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Part I: The Vespers and Matins Prayers

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S s iy Loy 5 g) Sl o plal (LS il

€2€HCON HuAC 0 Beoc 0 TaTHp 0
[TanTokpaTwp: MANASIA Tprac

€AEHCON HULAC.

[I60ic ProvT NTe Nixow ww
NEVAN: X€ MUON NTAN NOTROHBO0C HEN
NENBAIYIC NEM NEN2,0X2,€X €EBHA

\GPOK.

ITiaaoc:

Xe MeniwT €T3eN NihHOI
vapee|Tovho NXE TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK LAPEYYWTII
uppHT DN The New 2IxeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C'I' LHIY NAN ;,!({)00‘5".

Ovo2, a NHETEPON NaN €BOA:
uhpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
0%ON NTAN épwov: 0702 hnepeNTeN
€d0vN E—:mpacuoc: AAAA NA2UEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben IlipicToc IHcove Ilenborc:
XK€ BWK TE ']‘neTO‘rpo New Txou New

THWOT §)a €NEZ. ALMHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el gl

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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ITi2aoc:

ben Hlkplcmc IHcowc Ienboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

TenovwyT ok w IixpicToc
new [lexiwT Navaeoc new [Timnevua
€007aB x€ aKI (AKTWNK) aKcwT 10N

Nal NAN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

Cuow epor: ic TaeTaNOIA: YW NHI

€ROA.

The priest greets his fellow priests by touching their
hands, then he returns and stands before the sanctuary
door with contrition while stretching out his hands. The
deacon stand behind him and to his right while he holds

the cross in his hand.
l'In\TpecB'r‘repoc:
WAHA.

IIiA R KWN:

€m lTPOCG‘i"XH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

the cross over the people with his right hand, and says:
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HlﬁpecBwTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Uapeng)enéum Erro*rq
hmpeqepneemaneq 0702, NNAHT:
Pbrovt DiwT ullenborc 0vo,
IennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(:‘roc.

Xe aqep\CKenazm EXWN.
ih.qepBO;-lem épon. &q&pea \epow.
A gwornTen I—:poq aq*]‘&co E—:pon.
AqtToTEN ageNTEN Wa Eépm

ETAIOTNOY 64l.

Meoc) on wapent2o époq 20TWC
;weq&pea épon: HEN TIAl €2,007 €007AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:

deN IPHNH NIBEN NXE€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic IMennovt.

LA KWN:

Ipocevzacee.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

S8l 33a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁwepoc:
PnHB I16'0i1c Provt

TUTANTOK A TW]: DiwT ullenboic

002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.

jfenggenanm NTOTK KaTa 2wA
NIBEN New €6B€ 2,wB NIBEN New HeN

2,wB NIBeN.

Xe a\KepE;Kenazm EXWN.
mKepBoﬁeln E—:pon: ancfxpee, E—:pon:
A kworrTen \GPOK aktaco %pon:
Ak TOTEN AKENTEN Q)a ;sé,pl-n €Tal

OTNOV Oal.

TIiARKWN:

Twge 2ina NTe ProvT Nal NaN:
hTqu_genam dapon: }\rrech*ren
Z—:pon: NTeqepBohem €PON: Fweqb' 1
er]‘e,o NeW NITWB2, NTE NHEBOTAR
Erraq NTOTOV éé,pm EXWN ETATABON
NCHO¥ NIBEN *: NTeqfx,‘a NENNOAI NaN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
JUy i gl Ll jguda g

MTecjapes enwnd new mTa2,0

GP&‘Tq VITENIWT E€TTAIHOYT

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
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(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

ﬁapxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
nqueZ‘gcpHp ;\I?xITO‘t‘PS’OC TIENIWT

huHTponoxlTHc (Nemm(onoc) aBBka

(...).

Then the priest prays
Al Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

€oBe dal TenT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC THMAIPWMI MHIC NAN
€8PENZWK €BOA MTTAIKEEZ007 €607AR
dal: New Nlée,om~ THPOW NTE TIENWNS:

J€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

PeonNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
I—:m—:pm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWYI ET2,WO0T: NEW ﬁ'mmq
Eﬁg;wl NTE 2ANXAXI NHETZHIT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

NAITow E—ZBO?&?;&PON
us.

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):
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Mew eBon 2a mekAaoc THPY.

Hew eBoA 2a TAIEKKAHCIA 8al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

New €BOA 2,a Talva €807aAB NTAK

dal.

iH A€ eonaner New NHETEPNOY I
cazNI MuwoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
imlep(‘gu‘gl NAN: €211 €XEN NI20C|
New NIBAH: New exen Fxom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe MITEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN €EBOA 24

TreT72WO07.

Dbern meuoT new niveTYyenSHT
NEW JUETUAIPWYUI NTE TTEKUONOS ENHC
nupr: Henborc ovoe lennory oroe

lercwHp IHcove HixprcToc.

PDas €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpocerHC/c.' epﬁepm NAK NEUAQ.
new ITimnerua e607aB A\IIOGC[ TaNG0

070 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN NEU ‘(ya

ENES NIENES THPO‘T.’ AUHN.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Verses of Cymbals

a8 gl

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN A a1 ala¥) Al A Gu gl gl )

D LwINI VAPENOTOYT: le':rplac
€007aB: €Te PrwT New l'[gngl: New

IlimNevwa esovaB.

QA NON A NIAAOC: N)CPICTIANOC:

dai sap ne [lennow: NAAHBINOC.

OvoN ov2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Prowt Nat Nan:

SITEN N€CT[P€CBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

a8 ¢ gNAL anaaith | glla

CJ}\J@YUQY‘J& Lﬁﬁ‘
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A Y Omnall i) ol
Shial Ugl) 52

A 4 duagall) B pla ) U
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Camadl (A plag 31) Guda) 5l ALY (B G gL L

TenovwyT uDIwT New TgHpr:
new [TmNevva eeovah: :H-:I'PIAC

€60%7aB . NOuOoovCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIATSEAOC: X€pe Trapeenoc: €TACMEC

HenchHp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

z3oM 9 O g @O aad
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Continuation of Verses of Cymbals (in all days)
AL JS A gl gl i Adass

Xepe ne Uapra: o pour esnecwe:

eHeTacuict NaN: udNovT mAoT0C.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.
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Xepe Ne U&pl&: BeN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: 0NAT

vPpHesovARB.

Xepe Unycana: mnig T
ﬁ&pxnawe?\oc: xepe ?z\Ble?x: mMCWwTN

;JTTI(‘_[N(‘QGNNO‘FC]I

Xepe NixepovBiy: Kepe Nicepadin:

XGPG NITAT LA THPO‘?‘I ;‘I;-ZITO“‘P&NION.

Xepe lwannHe: mniyt
hﬁpozpouoc: xepe TIOVHR: TICESTENHC

NEVUANOTHA.

Xepe naboic N0 NATIOCTOAOC:
X EPE NIMABHTHC: nte MenGoic IHcove

HlacplCTOC.

XGPG NaK W ]Tl!.!&PT‘)“POCZ XGPG
TMEVATTEAICTHC: XGPG TMATIOCTOAOC:

aBBa UZ\PKOC TBEWPINOC.

Xepe Crepanoc: myoprn
imap‘r‘rpoc: xepe m&pxlzlaan:

0702, :rfmapwow.

Xepe NAK W TIMAPTYPOC: X €EPE
MYWIX NS ENNEOC: xepe mie?xocpopoc:
naboic ﬁowpo S‘e&)pmoc.

Xepe NAK O TMYAPTTPOC: K EPE

lTlsg(!)lK ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&B?\OCPOPOCZ

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.
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CDI?\OT[&THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK EQ) HIM&PTTPOCZ XGPG

mgg(mx ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&GZOCPOPOCZ

masioc ama UHna.

Xepe TENIWT aBBRA D NTWNIOC:
MHHBC NTE THETMONAYOC: xepe
neNiwT aBBa ITavae: TIUENDPIT NTE

HlkplCToc.

‘Xepe NaB0IC NIOT: hnamow‘gnpl:

aBBa ngym New aBBa [Tavae:

Niwenpat NTE l'[lf\)cplcmc.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoToKoC
eeovaB Uapra: TIooic apizuoT Nan:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

Gepenawc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Ney [limNevua esoval: xe

aki (AKTWNK) akcwT WUMON NAI NAN.

The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

ben Eppan ubIwT New H(‘QHPI New

IlimNnevya €607aB 0YNOTT NOVWT: A HN.

AcvapworT nxe ProvT PiwT

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Lord have
mercy

Priest:
In the name of the

Holy Spirit, one God.
Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
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]TITIANTOP&T(DPZ &MHN.

LA koN:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
q&napwow NXE€ TIEJONOT ENHC

I\\IQH})I lHcowc HlkplCToc ITenboIC. D WHN.

IIiak®N:

D UHN.

l'ImpecB‘c‘repoc:
qcnapwow nxe [IimNevna esoval

UTAPAKAHTON. D UHN.

LA KWN:

D UHN.

IImpecBvTepoc:
0%¥WOT NEL OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfllanasia T piac PiwT new

H(‘QHPI New ITimNevma esovah.

j‘NO‘F NELY NCHOY NIBEN New 0)a €ENEZ

NTE NIEN€EZ THPOY. O\ UHN.

Then the priest prays inaudibly saying:

l'[lﬁpecB'r‘repoc:
Hlkpw‘roc TENNOTT TINIYT €Tol N2oT
0702, NAAHBINOC: TIONOT ENHC \Nggnpl

0702, NAosoc NTe Pnov| PiwT. Ovcoxen

Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the
All-Holy Trinity, the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
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€JHN €BOA e TIEKpaN €60vaB: 0702, deN
A1 NIBEN CEINI NOTCOOINOTC]! €2,PHI

G]TGKPAN €007 B NEYW 0%O7CIA ECTOTBHOYVT.

IIiAKWN:
l'[poce‘rezacee VITEP THC B¥CIAC HUWN

ﬁpoccpeponnon.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

TenT20 épox TIENNHB Wl E-:pox
NNENTWBR2: 0702, VAPECCWOTTEN LITEK1O0
NXE€ Tenﬁpoce‘rxn hEppHT hov&eomo‘rql.
ITTwng éﬁgwl NTE NENXIX 07WOTYWOTY!

NTe ?J&NAPO‘?%I TE.

Neox TAP TTE MWOTYWOTY)! Errz\Epnm
NTE aan&po‘reuz cpH%TAKeNK %ﬁgwl WUIN
110K €6B€ NENNOBI: 21X €N mE;Tmpoc
E€TTAIHOVT KATA Epo‘mx‘g ullexioT

NaTaeo0cC.

Paui GTGKCM&P(DO‘K‘T NENAY: NEL
IlIimnevwa esoval NPGCIT&NPI)O 0702,

NOLOOT¥CIOC NEVAK.

j.]-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN: NeW W) ENES

NTE NIENEZ, THPO‘K‘. D UHN.

In the Matins prayer, the priest prays inaudibly the

Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our
prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
before You as incense, the
lifting up of our hands as
the evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to
the will of Your good
Father,

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

following prayer instead of the previous one:
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l'In\TpecB'r‘repoc:

bnovt cpHETaqg;wn époq
;mmwpon NTe DBEN THOLHI NEY
Fowcia NTe Mwe New D Bpaay: New

THCBOINOTCY]! NTE :hapwn NeEw

Zaxapiac.

IIiak®N:
Hpoce‘rezacee VTEP THC 8¥CIAC

ﬁnwn iTPOCCpGPON'T(DN.

l'In\TpecB*r‘repoc:

W)WTT €POK MTTAICEOINOTC]! Pl
€BOABEN NENXIX ANON A NIPGqGPNOBIZ
€0%CO0I \Nfzeomowa: \eovxw €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT WTTEKAAOC.
Xe JcuapwoTT 0702 UES NWOT
NX€ TIEKPAN €807aB: PiwT New H(‘ngl

New [TimNevva esovaB.

j‘NO‘F NELY NCHOV NIBEN: New gg&

€EN€EZ, NTE NIENEZ, 'THPO‘I‘Z ALMHN.

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of
the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and
Abraham, and the incense
of Aaron and Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Three Litanies

Then the priest offers incense around the altar three
times, while praying the three litanies:

First Litany: The Litany of the Peace

Hlﬁpecﬂwepoc:

Tenta0 éporc TIENNHB: z\plipne‘rf
IT6oic N“]‘e,lpHNH NTE TEKOTI MUATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il AKkwN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep THC I\PHNHCZ
THC ASIAC ONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPBOAOZOT TOV Oeov

€EKKAHCIAC.

ImpecBvTepoc:
P P
Bai eTwor icxen ATPHXC

;\I‘TOIKO‘)"L!GNH (‘.Q& &‘K‘PHKC.

) ¥ DA

) 4 gf

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

O i ghay g mudall g (ALl Ay o
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

mplipue‘rf IT6oic hnennz\Tplaprc
NIOT ETTAIHOTT l\\l\&PXl\GPG‘FC TaTIA
aBBa (...) New Negcon VTINETMATIKON
TUTIATPIAPXHE NTANTIOXIA Uap

IsnaTiOC (...) NEw TUTATPIAPKHC

LY Al gf

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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ﬁeprrpla ATmovNa (...)

0y il gf ) haa e B

is said:

Mes nqueggcpHp ;\I?xl‘TO‘c‘pYOC
TENIWT leTponoNTHc (Nemcxonoc)

aBBa (...).

IIiARKWN:

[Tpocevzacee :mep TO% &pxlépewc
HUWN TTATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOT K€ &pxlémcmnow THC
NETAAO TTOAEWC &Mzwiplac: Ke
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH
AToCTOAIKH ArTovTsia: Uap IsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPKOT THC DA NTIONIAC:
Ke DTOVNA (...) TOT MATPIAPXOT THC

(-Iprrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present, the following ‘

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOT €N TH
?\ITOTP?I& TOV T[&'TPOC HUWN TOV

;.anTPOT[O?xITO‘I‘ (émcnconov) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HUwN

ETNICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

And for our orthodox
bishops.
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HlﬁpecB?Tepoc:
ben O‘K‘\APG& ipe& \epr‘r NaN
Ble,amm(‘g hponm NEW 2aANCHOV

N&IPHNIKON.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

;QMSM
SJ:\:.’\S .“. m !.~ ‘11.n
Aad a3l 9

Third Litany: The Litany of the Assemblies

HlﬁpecB‘rTepoc:
A pipues Moorc nnenxinewort:

EI,UO‘)" \GP(DO‘F.

IIiAakwN:
Hpoce‘rezz\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

l'llﬁpecﬁ‘r‘repoc:
UHic €8POTWWITI NN ;\l&TGPKw?xIN
NATTAZNO: €BPENAITOV KATA TIEKOTWY)

€0607B 0702, HM&K&PION.

SANHI NETYH: 2aNHI NTOVBO: 2aNHI
NCMOY: &plxaplzecee VIWOT NAN
T16'01c New NeKEBIAIK €BNHOT

VENENCWN (‘9& €ENEZ,.

Tonk Mo oic Provt: vapovzwp
€B0A NX€ NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA A T2H MIEK2,0 NXE OFON NIBEN

esvoct hnekpan €60vaRB.

leLaiay) A

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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Ilexaoc A€ vapeqywm den
TICAOT E2ANANGO0 NWJO NEW 2,aN0Ba

NoBa e‘rfpl ;.ll'lGKO“‘(D(‘g.

ben m2M0T New NIMETWENSHT
New T UETHAIPWII NTE TIEKONOTENHC
NWHpr: enboic ovoz, MencwTHp

IHcowc Hlf\)cplC‘TOC.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

]I'enomx‘g“r VUOK B HIXPIC‘TOCZ
New IlexiwT Nasaeoc: New TTimNevua
€007aR: x€ AKI (AKTWNK) aKcw T

iMION.
And the second time, he says:

D NOK A€ KATA naggzu NTE TIEKNAI

€l€l €H0TN ETIEKHI. 0702 GIGO‘K‘(.O(‘QT

Na2peN neKepcpel €607aR.
And the third time, he says:

Utene0 NNIASSEAOC Traepyaan
épox: 0%02 TNAOTOYT NagpeN

neKepcpel €607aR.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, I will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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Then the priest censes towards the North saying to
the Virgin:

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

XZ\PIT(D!!GNH. 0 K‘TPIOC VETACOT. you.”

Tent ne hmxepe*ncnoc NEW

S‘ABPIHK TMATTEAOC: X€E X€EPE Ke

Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Xepe m0poc NTe NIATTEAOC: NEX
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
TI(.0POC NTE NIMAPTYPOC: NEW

NHeB0VAR THPOY.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe TIHPE NZ AXAPIAC:
P R \9 pruZaxap Zachariah. Hail to the
X€pe movHB TIQYHPI WTITI0THA.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

UapeNovwQT MITENCOTH:
TIMAIPOMI NATABOC: X€E NOOC|
ACUENZHT HAPON: agji 0%02, agjcw

2 0N.
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.
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The Vespers and Matins Litanies

Then the priest prays the Litanies for the Departed in Vespers and Saturdays’ Morning
Or the Sick and the Travelers (and the Oblations if present) in Matins
gl Sy g Auidiad) B Cpntd] ) A gf ALY iy o
S A (549 30 Sl AN lS gl Gl AN G 9] 9)) G silesal) Lo g9 (i pal) Luidi gl g

IMmpecBvTepoc: Priest: :Call
Pray. Jsba

WaHA.

IIiARKON: Deacon: sl
_ . Stand up for prayer. . 548 33lall
€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests, (AlgS) A3 ga) gad Al ALK Cpalday ol
and, while turning towards the west, he makes the sign of oy cuddl adi g e all ) cdily g
the cross over the people with his right hand, and says: s sk sh g culiall Jliay el

l'[lﬁpecB-r‘repoc: Priest: _ sl
Peace be with all. LJstl Bl
IpHnH TraCL.
MAaoc: People: S el
. And with your spirit. Loy dag g
Ke Tw minevmaTI cov.

The Litany of the Departed
a8l ) A g

This prayer is said during the evening Offering of dde ) d ad; B ) ) Al gl JUis
Incense all year round. It is also said during the morning ey A Liayf JUS LS diad) Jlaa =
Offering of Incense on Saturdays. 1 gaead) Al SLy 5 sda
IMimpecBvTepoc: Priest: e 1ol

R Again, let us ask God JSI) Jasluall Al Jlusild Liay) g

[Taamn on vapent2o ebrovy the Pantocrator, the Father £ s Laaliia g Ligd) g Uy L

of our Lord, God, and Qoaal

l'ImANTOKpa*rwp: PiwT ullenbdorc Savior Jesus Christ.

0o, [lennovT ovo, IlencwyTHp lHcowe

HlacplCTOC.
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Tent20 ovoe, TENTWR,
NTEKMETATABOC TIUAIPWAL: APIPUET!
[T6oic NNIprvYCH NTE NeKeBIaIK

€ETATENKOT NGNIO"I' NEY NENCNHOY.

IIiARKwN:

Twh2, exeN NENIOT NEM NENCNHOY
ETATENKOT ATMTON MUWOT HEN
Epnae,'t hl'[écpw‘roc ICXEN TIENED,:
NeNIoT eeovak N&pxﬂ\emcmnoc Ke
neniot Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIOT
hﬁpecﬁwepoc NEL NENCNHOT
NAIAKWN: NENIOT MMONAY0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: Nex E—:\e,pm €XEN

'I'\&N&]T&‘TCIC 'THPC ;\I‘TG lePlC‘Tl\&l\IOC.

&INA NTE HlscplC‘TOC ITennovt
']';J‘TON I\\INO‘NU‘I‘XH THPOV H€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘reqépmnm NEMAN: irreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rple €AEHCON.
l'ImpecB‘c‘repoc:

NpkaTaziom [ooic vavTon
NNOYY ¥ Y(H THPO¥ HEN KeNC| NNeNIoT

€007aB: &Bpa&n New lcaak Neu

lakw8.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.
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WanoTwov SeN 0F1A NYGAOH:
21%REN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

HIHAP&KICOC NTE€ TIOTNOY.

Ihwa €TAYPWT €BOA NOHT Nxe€
TINKA2, N2HT NEM TAVTIH New
meJia20: SN YOVWINI NTE NH €807aR

NTAK.

€xeTovNOC NTOVKECAPZ, deN
TIIEZ00% €TAKOAWC] KATA
NEKETATTEAIA LUHI 0702,

NATUEOGNOTX.

GKeepxaplzecee NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE 1€ BAA
NAT €EPWOT: OFAE UTTE VAWK COBNOT:

ANENEN

OTAE€ UTTOVI G%PHI €XEN TIZHT NP(!)L!I.

NHeTakceBTwTov ProvT
NNHE@UEI UTIEKPAN €607AR: K€ M1MON
0% YOTI NNEKEBIAIK dAAAA 0¥0TWTER

€ROA TiE.

lcxe A€ 070N 0TMETAMEAHC 01
I—:pwm‘: 1€ O‘rne'rz\‘r'fé,euq 2WC pw:
émepcpopm ;\IO‘I‘C&PZ 0702 ATYWWTI BEN

TTAIKOCO0C.

Meok A€ 2wc asaeoc 0702,
vuapwur drovt apikaTaziom Ioorc

NEKEBIAIK NY(PICTIANOG NOPBOAOZOC

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
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€T3€eN TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmahgm NTE EppH wa Neqnahe,w'rn
NEW ICXEN TIEWZHT wa EppHc: Toval
THOVAI KATA TIEYPAN NeW tovi towt
KATA TIECPaN: K‘VPII—: VAMTON NWOT

WKW NWOT €BOA.

Xe 100N 21 €oTah eowAeh
OTAE€ KAN 07€2,00% NOVWT TIE neqwnb

SIXEN TIKARI.

MHewow wen 2a NH I1001c €akb1
NNOYY¥Y(H AL TON NWOT. 0702,
MAPOTEPTIENTIHA NTneTO‘rpo NTE

NIQHO%I.

QD NON A€ THPGN &Plx&PIZGCGG NaN

VTTENAXWK NXPICTI&NOCZ GqP&NAK
u1ek1e0. 0¥02, 1401 NWOT NEMAN
NO‘H!GPOC NeW O‘U‘K?\HPOCZ New

NHeBOVAR 'THPO‘F NTAK.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Sick

The Litany of the Sick is said during the morning
Offering of Incense all year round, except on Saturday

g".‘)‘n :‘:‘*543‘

mornings (when the Litany of the Departed is said

instead).

l'In\TpecB'r‘repoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
[imanTokpaTwp: PiwT ullenborc
002, [lennovT ovo IlencwTHp lHcove

Hl§(;plCTOC.

T enta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THAAIPWL: aplipne‘rf

ITooic NNHETYWNI NTE TIEKAAOC.

IIiAakwn:

Twhe, exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETYWWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
MAITOTIOC IT€ HEN VAl NIBEN: 2INA NTE
Hlkpl(:‘roc Ilennovf GP%HOT NAN
NEVWOT VTTIOTXAI NEX THTAAGO:

NTeYXa NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB‘c‘repoc:
Gaxxennowgml HEN 2aNNAI NEW
2ANUETWENSHT VATAAOWOT. D AI07!

€BOA 2APWOT NEW €Bo 2APON Nggwm

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
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NIBEN N€ 1aBI NIBEN: NITINEYA NTE

NIQWNI 0oxI f\lcwq.

NHeTavwck €TWTHOTT deN NuaBi
MATOTNOCOT 0702, MANOMT NWOT.
HHETT2,EMKHOFT NTOTOV NNITINETVA

I\\I&K&G&PTON E\PITO“’ THPO‘K‘ ;\IPGMZ;G.

NHeT den mgg'rekwow: 1€
NIMETAAWC: 1€ NHETYH S€N
NIEZOPICTIA: I€ NIEXUAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI MUWOT FEN 0TMETROK
ecenway: Tlooic &plTO‘r THPOW

NPGM?JG 0702, NaI NWO¥.

X'e NOOK TTETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702 ETTAZ0 EPATOV
;\INHGT&‘I‘P&Z)TO‘? c\sépm: TeeAmic NTE
NHETE WMONTOT 2EATIC: TBof-lela NTE
NHETE MUONTOT BOHOOC: Emomf NTE
NHETOI NKO¥XI N2HT: TIATUHN NT€

NHETYH HEN TINCINWN.

PBryH NIBEN €T2E€X2,WX 0702,
€TOTAMONI €XW07F: 1101 Nwow TT6oic
NOTNAL £401 NWOT NOTILTON: 401 NWOT
hoﬁcBoB: 201 NWOT NOT2,0T: 110
NWOT NOTBOHOIA: 101 NWOT
;\IO‘I’C(!)THPIAZ 10! NWOF ;\IOTMGTPquw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOLIA.

sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.
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dnon 2e 2w TT6oic NigwnI NTE
NENYTYH VA TAADWOT: 0702, Na
NENKECWVA E\plcpaépl épwow. IlicHin
WUHI NTE NENYTHH NEY NENCWNA:
THETTICKOTIOC NT€ CApZ NiBen:

XG!!TIGN(‘);)INI HEN MEKOTXAL.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

The Litany of the Travelers is said after the Litany of
the Sick during the morning Offering of Incense all year
round, except for Saturdays, Sundays, and the feasts of

the Lord.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Tenteo0 ovo2, TeENTWR?,
NTEKMETATABOC QUTENIVOTTTE apﬁpne‘rf
T1601c NNENIOT NEW NENCNHOT E—ZTA‘K‘(‘QG

eﬁ(‘genno.

IIiaRkwN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOY
é‘rmg;e Eﬁ(‘genno: 1€ NHEBMET! \egge
DHEN Al NIBEN: COTTWN NO¥LWIT
THPOX: IT€ €BOA 2ITEN PIOW 1€
NIAPW®WOT: 1€ NIATUNH 1€ NIVOIT
imogglz (1€ maHp) 1€ e‘r;pl
imowsmnoggr NPHT NIBEN: 2INA NT€

HIXPICTOC ITennowT Tacewow eNHETE

Coa Alal) 4 gl

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.
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NOTOT LU aNWwI deN OT&IPHNHZ

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rpl\e €AEHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

le NHeBVET égge HeN val NIREN:
COTTWN NOTMWIT THPOT: IT€ €ROA
2ITEN Eplon: 1€ NIIAPWOT: 1€ NIATUNH: 1€
NISWIT lwoggl (1€ maHp) 1€ GT;PI
UTOTXINMOW! NPHT NIBEN: 0TON NiBen
€THEN LAl NIBEN J.!&:FCD(DO‘? €30vN
€OTATUHN NXAMH: EOTVATUHN NTE
THO¥XAL.

mPIKATz\ZIOIN E\p@c}mp hfyb’ Hp

New Q)(})Hp hnog)l NEVWOT.

UHITO%¥ ENHETE NOTOT HEN O‘K’P&(yl

G‘FP&(‘QIZ HEN OFTOVXO EVTOVXHOVT.

mp@gcpnp hepawB NEL NEKERIAIK

deN 2,wB NIBEN NATAOON.

A non Ae 2wn [Tooic
Tenue*rpeuhxmm €TdeN TalBioc al:
E\pee, époc NATERAARH Na*rxmwn
hATQeopTep wa EBO?\.

ITiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Oblations

The Litany of the Oblations is said during the
morning Offering of Incense, instead of the Litany of the
Travelers on Sundays and the feasts of the Lord. It is also
said during the morning Offering of Incense on weekdays
if the Qorban is present and the Divine Liturgy is
celebrated directly after the morning Offering of Incense.
If it is not said here (because the Qorban is not present),
it should be said inaudibly before the Prayer for the Acts.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Tent20 ovoe, TENTWR,
NTEKMETATABOC QITEN)JOTTT aplipne‘r?
T6oic nntevca mﬁpoccpopa
nggGlTé;L!OT NTeE NHéTa‘répﬁpoccpepln*:

€EOTTAIO NEL OVWOT MTIGKP&N €607aB.

* The priest places a spoonful of incense in the censer

Ol A Al g

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:

Ihakwn:

TwBe, exen NH\G‘TqI hippwowg
NNI®TCIA Nlﬁpoccpopa m&nipxn NIN€E2,
mE:eomoqu NICKETTACHA NIXWW hw(‘g
NIKTMIANION NTE nmahep(‘gmowgl:
2INA NTE Hlf\x;plCTOC HMennovt Twebiw
NWwov deN lepowca?\Hu NTE :I'CPGZ

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest censes the altar and continues saying:

l'In\TpecB'r‘repoc:

Worov ;spm( €xeN
TIEKOTCIACTHPION €607aB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €0%CO0l N&eomowa: €30%N
%Texne‘rmy]‘ €THeN NlcpHO‘rf: €BOA
2ITEN ﬁ(‘geny NTE NEKATTEAOC NEY

NGKZ\PXI&S’E’GKOC €60%aR.

UEppH'I' Z—Z‘T&K(‘Q(!)IT E—:pmc }mmwpon
NTe TeuH! D BeA: New Tevcia NTE

TeNIwT D Bpaaw New Tebi cnovt

NTE TxHpa.

HNPH'I' ON NIKGG‘TXAPICTHPION NTe
NeKeBIaIK wormov GPOKZ Na TTI2,070 NeEW
Na THKOTXI. NHETZ2HTT NEXM NH €80VWN2,

€ROA.

MHHeo0vWwy) €INI NAK €307N 0702
20N NTWOT: NEW NHETATVINI NAK
€d0vN HEN TIA1€2,00% NTE POOT

Nnamwpom Nal.

Uo! NWOT NNIATTAKO Rl:r(‘geﬂlw
NNHEONATAKO: NA NlcpHO‘rf N:rggeﬂlw
;ma}n(a&l: m(‘ga\eneej N:rggeﬂlw
Blmﬁpocow;now. Mov¥HOY NOTTAMION

222,07 €EBOA HEN ATAO0N NIBEN.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.
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UaTakTo E-:pwo‘r [I60ic NTx0M
NTE NEKATTEAOC NEM
NGK&PXI&S’S’G?\OC €607aR : hE})pH']‘
E—:Tawep&)ne‘rf imerz\N €007aB 21%x€eN
KA E\pmo‘me‘r; 2wox [Iboic den
TEKMETOVPO: 0702 DEN TAIKEEWN dal

!.UTGPX'&‘F NCWK.

ben meuoT New NIMETWENSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NHp: ITenborc ovoe Hlennory ovoe

lercwTHp IHCOTC H/x/wc T0C.

Pas €7€ 802 21TOTY EpE MWOT
NEW TITAIO NEY TTIALAS! NEY
fﬁpacxmﬁac: epl}epm NAK Neuag.
new Ilimnerua e607aB /}pe‘q'ranéo

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T’ NEW NCHOT NIBEN NEU Qd

ENES NIENES THpO‘T’.’ ALUHI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a
spoonful of incense into the censer, saying “Glory and

honor... 0¥wov New 07 Tal0” to the end. Then he offers

incense above the altar three times toward the East,

saying the first time:

Hlﬁpecﬁwepoc:
TenovwyT WUOK O HlkplCToc

New IexiwT Nasaeoc New TTimNevua

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
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€607aB: X€ aKl (AKTWNK) akcwT

;JLQON.
And the second time:

D NOK A€ KATA Tl&(‘g&l NTE TIEKNAI

€l€l €H0TN ETIEKHI. 0702, GIGO‘K‘(.O(‘QT

Na2peN neKepcpel €60%aR.
And the third time, he says:

Utene0 NNIASTEAOC Traepyaan
épox: 0%02 TNAOTOYT NagpeN

neKepcpel €60%aR.

the Virgin:

Tent ne hmxepeﬂcnoc NEW
S‘ABle?x TMRATTEAOC: X€ X€pe Ke

XAPI'T(D),!GNHZ 0 K‘FPIOC VETACOT.

Then the priest censes towards the North saying to |

and saved us.

But as for me, 1 will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

2

you.

Then the priest censes towards the West saying:

XGPG TIXOPOC NTE NIATTEAOC. NEW
Naboic NIO'I' NATIOCTOAOC: NEM T[XOPOC
NTE NIMB.PTTPOCZ NEY NHEBOVAR

THPO‘)".

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.
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Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe THPE NZ AXAPIAC:
P R \9 P % P Zachariah. Hail to the
Xe€pe TOovHB TIQYHPI VITI0THA.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

UapenovwyT imenchHp:
VAP NASAB0C: XK€ heoq
AQWENHT Bapon: aq; 0702 acjcw}

2 0N.

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the
priest censes him three times. The first time in the
presence of the pope:

May the Lord preserve
and confirm the life of our
honored father, the high
priest Papa Abba (...).

IT6oic €qe &PG& ENMWND NEYW TITA20
GP&Tq VITENIWT E€TTAIHOVT

ﬁapxl\epe‘rc mamna aBfa (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the priest
censes him the first time saying:

May the Lord preserve
and confirm the life of our
honored father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

IT6oic €qe€ &PG& EMWND NEW TTTA20
GP&‘TC[ VITENIWT €TTAIHOYT

hneTpono?\lTHc (N\emcmnoc) aBBa

(...).

And the second time:

In keeping, keep him
for us for many years and
peaceful times.

ben O‘r&pe& &pe& \epwow NAN

N2,ANUHY) NPO!!T[I NEW 2,ANCHOV
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.
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N?JIPHNIKON. ‘

And the third time, he says: ‘ 1 gy AGIAN &) A
HTGC{QGBIO Nneqxam THPO® Apd subdue ‘_3" his 4ad il ddlas) & @‘*'3
R R enemies under his feet A
CATIECHT NNECDAAATX NYGWAEN. speedily.
The priest kisses the cross, while saying: S Culial) Ju8, Al
Twse, ;H,XP,CTOC éé’P“' EXON Pray to Christ on our W e Ue paall G alha)
. R behalf to forgive us our REIBCES
NTECXA NENNOBI NaN €BOA. sins.

Then he censes the rest of the priests in the following Ol paalll (digsll AL ) gaul) Jary g

manner. He censes the Hegumen twice, saying the first (A Al A Jghg
time: )

Yoo €POK TIAIWT THZHS 07HENOC I ask you, my father the | (2 (=830 cpaalll ) b dlilu)
. . . hegumen, to remember me iSa
APITALET! BEN TIEKYAHA. in your prayer.

And the second time: 1oy AN ) A

&INA NTE HI5CPICTOC Mennovt xw That Christ our God (! Jiay Uigl .C"*“"‘"” s

. . may forgive me my many RPTEPIFICEY
NHI €BOA NNaNOBI €TOY). sins.

The priest kisses the cross, while saying: sdsbigdaal g udllg

jj"l‘e,o 2—:})01( MAIWT mﬁpecB‘rTepoc _ I ask you, my father_the o (S el @b Sl
. . . priest, to remember me in ila
APIMALET! DEN TIEKWYAHA. your prayer.
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Each one of the hegumens and the priests responds

saying:

IT6oic eqi—:&pe& €TEKVETOTHR:
hEppH']' ulleryicerek New :)l&pwn
New Zaxapiac new Craewn NOTHE

NTe ProvT eTOOCK avHN.

May the Lord preserves
priesthood, as He did with
Melchizedek, Aaron,
Zachariah, and Simeon, the
priests of the Most High
God. Amen.

During the Liturgy, they respond saying:

bnowT eqéggen TEKOHCIA izEppHT

ulleryciceAexk.

Then the priest censes the entire congregation, while

saying the following:

Cuovw Iumizeomowa ;\ITG
%&N\&PO‘?&IZ \GPG ﬂGqEIMO“‘ €60%vaRB wwi

NEVAN. AMHN.

May the Lord accept
your sacrifice, as He did
with Melchizedek,

The blessing of the
evening incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Then the priest censes the entire congregation, while ‘

saying the following:

Cuovw VTCBOINOTY! NTE
2ANATOOVI: GPG TeqCcuov €607aB (‘Q(D]Tl

NEVANI AMHN.

While going into the second section of the church, he
says the following verses in reverence and praise to the

Lord Christ:

IHcowvc Hlkplc*roc flcaq New Poov:

;\IGOC{ f\leoq TTE N€EL Wa \GNG?J: deN

The blessing of the
morning incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
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0V2¥TIOCTACIC NOTWT: TGNO‘V(!)(‘QT

imoq TeNTwov Nag.
He censes toward the East, saying:

Pai €TageNq Gl'l(‘g(!)l NOVeTCIA
GC(‘!;)HTIZ SIXEN HICT&‘)"POCZ Ha movxRAl

VITENTENOC.

we worship and glorify
Him.

He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

He censes toward the North, saying:

:hq(‘gw?\en \GPO(‘.I ;\IZG eqiwT
;\I&S'&GOCZ i!EPN&‘l" ;\I‘TG 2;&N&P0‘?2:l:

21%€EN TT0AT00A.

He censes toward the West, saying:

A cjovwn hEppo immapamcoc :

agTaceo N&Z&n E—ZTGq&PXH ;\IKGCOIT.

He censes toward the West, saying:

€RoA 21TeN TIG(‘_]C‘TZ\“‘POCZ NeEW
TEYANACTACIC €60%aB: agTaCe0
LHTIP(.Q))JI NK€eCOTT: €50%N

emnapamcoc.

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.

He opened the gate of
Paradise and restored
Adam once more to his
dominion.

Through His Cross:
and Holy Resurrection: He
restored man once again to
Paradise.
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The priest returns to the sanctuary during the evening
incense, the morning incense, and the Pauline incense,
reciting the following Prayer of Confession of the People
inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of
the sanctuary door.
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Provt PHeTAGWWT époq
NTOLOAOTIA NTE THCONI 2IXEN

]TICTA‘?POC €ETTAIHOVT.

Wwn %ponc NTOMOAOTIA NTE

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive

il i) A 0 s A
aoSal) qulal) e all)

SRS g el cild) i) el S

TIEKAAOC: 0702, (W NWOT NNOTNOBI
THPOT €Bo: eoBe TIEKPAN €60%aR
E-:Ta‘mo‘r']‘ imoq Eépm EXWN: KATA TO
\G?\GOC cov KGPI%Z K€ UH KATaA TAC to our sins.

anap'nac HUWN.

Then the priest encircles the altar once and kisses it,

and after descending, he stands before the sanctuary door.

He offers incense three times in the manner previously
described, censing towards the North, West, South, and
East. In the presence of the pope, metropolitan or a
bishop, the priest censes him alone; otherwise, he censes
his brothers the priests in the manner previously
described. Then he returns to the sanctuary door, and
turns toward his brothers the priests and censes all of
them one time, and likewise the deacons. Then he turns
to the West censing the people and then he hangs the
censer on the door of the sanctuary. Finally, he prostrates
himself toward the sanctuary and likewise toward his
fellow priests and then toward the people. Then, he
stands next to the altar facing the West until the end of
the recitation of the doxologies and the Creed.

At the same time the priest prays the above prayers;
the people pray the following litany during Vespers.

A pikaTazion [looic NTexape,
€PON BEN TIAIE200% PAI ENOI NAONORI.

K&napwow M6oic Provi nTe

40

them all their sins for the
sake of Your holy name
which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
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NENIOT: KEP2OTO CUAPWOTT: e,
NWOT NX€ TIEKPAN €607AB QA eNe2,
auHn. Uapeqywm NX€ TIEKNAI E—:épm
exwn [Goic: kaTa Eppl-rl'
e'ran\epe,e?xmc épox. Xe NeNBAA
NO¥ON NIBEN ceép&e?xmc E—:ponc: Xe€
NeoK eenat NTO‘r%pe NWOT BEN TICHOT

NTHIC.

CwTen Z—:pon Drovt MencwTHp:
Taerpic NTE ATPHX(| NIKa2,! THPY.
Neok A€ Il6oic exéipea \epom:
€KENARMEN EKETOVLON E—:Bo?xe,l‘m'rq:
NTAIX®OT DAl NEW wa €NE2, AMHN.
K\cnapwo‘r'r T6oic »aTcaBor
ENEKMEBMHI: Kéupz\wow IT6oic
0aKaT NHI ENEKMEBVHI. K&npawow

I1601c Ba POTWINI NHI ENEKWEBVHI.

[I6oic rexnar gyom wa eNe?:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic hnepxm
Newk. Xe AKWOTI NAN NOTLANPWT
ICXEN XW0F Q)& KWOT. ILNOK AIXOC X€
T1601C NaI NHI: MATOVXO0 NTAYTYH %€

AIEPNOBI €POK.

[ooic aipwT 2,apoK: Na2seT
BATCARON UTTETELNAK: XK€ NOOK TIE
ITanowt. CxH daTOTK Nxe Taovul

NTe TwND: HeN Tekovwint TTooic

blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes
of everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
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GN\GN&“’ \GO‘I‘U)INI. UZ\PGCII\ ;\IXG TIEKNAI
I\\INHGTCO.)O‘K‘N iuwl(: 0%02, TEKMEBGUHI
;\INH\GTCO““T(!)N HEN TTOVHT. qGP(‘Q&‘V
NaK ;‘lKG TIIEIMO‘I‘Z E{GP(‘Q&‘V NaK ;\IKG

T2,WC: ElGPI\TPGT[I NaK ;\IXG Twow.

PiwT New ﬁQ)le ne Iimnevva
€607aB: C{)H\GT(‘QOTI ICX€EN 2H New FNoOw
NEY WA eNe NTe Tene2 anHn. Mane
ovwnz, eBo ullboic \eepura.?xm
E—:l'[eqpan neTboc: éﬁxmcplpl €TEKNAI
N2,ANATOOTI NEM Tequeonni kaTa

éxwpe,.

During the Matins Prayer, the people pray the

light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To
You belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto
Your name, O Most High;
to show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

following litany instead of the previous one.

Uapenawc NEL NIATTEAOC K€
0vwov uPnNovT Sen NHETOOCI NeEw
OVZIPHNH ZIX€EN TIKAZI: NEW ovtuat
BeN NIpwwI. Tenawce E—:pox TENCUOT
I—:pm(: TENY)ENY)! WNOK: TENOTWYT
MUOK: TENOTWNS, NAK €BOA: TENCAXI

DHEN TTEKWOT.

:Irem‘gené,nm NTOTK: €ofe
TekNIyT nwo: [T6oic [Tovpo €T 2ixen
nipHowI: Drnovt PiwT
[limanTokpaTwp. [ooic MyHpr

VOATATY THILONOT ENHC lHco%c

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
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HI§CPICTOCZ new TTmnevua esovah.
M6oic Provt mzHIB NTe Prov :
IhigHpt NTe DIwT: PHETWAI MDNOBI
NTE TKOCLOC Nal NAN. DHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeN'F20

GPOK.

DHeT2EVCI CAOTINAY hl'[eqlw*r
nal NaN. [eok MuavaTK €007aB: NOOK
WuaTaTK €Thoct: maboic lHcove
l'[lkpl(;‘roc new TTimnevua eoovah:

0vwov uPnNovT PiwT auHN.

Fnacuor epox swarin wasn:
THACLOT €TeKpaN €007aB Wa eNeR,
NEW Wa eN€2, NTE NIENEZ auHN. lexen
XWP2, & TATINETIA WWPTT 40¢| 2APOK
MANOTT: X€ 2ANOTOTWINI Ne
NEKOTA2,CA%NI 2IXEN TKAI.
MatepueAeTAN 21 NEKUWIT: X€
AKW@WTI NHI NOYBOHOOC. SANATOOT!

I160I1c eKeCwTEN ETCUH: (‘Q())PTI

€EIETAR0I N&ZJP&K EKENAT GPOI.

Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, I
shall stand before You, and
You shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

A\ sI10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:

A TI0C A8ANATOC: 0 €K TIAPOENOT

The Trisagion
Y
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Holy God, holy Mighty, | (us48 « s 581 (928 <l (i gad

holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
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TENNEOHC: EAEHCON HUAC.

A\sI0C 0 Oeoc: N TI0C IcXvpoc:
A TI10C 26ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

QA sI10C 0 Oeoc: N TI0C ICXvpoc:
A TIOC A0ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOTC

O‘FP&NO‘C"CZ €AEHCON HMAC.

Aoza MaTpr ke Tiw ke asiw
[INevVATI: K€ N¥N KE Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘\TPIAC €AEHCON HUAC:
MANATIA ‘\TPIAC €AEHCON HUAC: “]':rplac
eoovaB NaI NaN. TTIooic ya NeNNOBI
NaN €Bo: TI60IC (A NENANOMIA NAN
eBoa: MGoic XA NENTIRAPATITWMA NAN
eBo. T6oic xen}u‘glm ;\IHE-Z‘T(‘Q(J)NI NTE
TIEKAAOC: MATAOWOT €8B€ TTEKpaAN

€060%73aB.

MenioT New NENCNHOT ETATENKOT
6oic wavToN NNOTYvYcH. TTiaeNoRl
M6 oic Nai Nan: Tuaenof [T6oic
&plBouem %pon: Wem TeNT20 EPOK. Xe
WK TIE THWOT NEW TIA VAL NEW
lTl:Fpl&C AsIoC! K‘rplé €AEHCON: K‘rpli—:

€AEHCON: K‘rple €ETAOTHCON A WHN.

mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
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AN

:)lPITGN Nnm‘ga ;\IKOC deN

0TQ)EMNOT: Xe [lenw...

Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
Gl ¢l gl gAl) dasia Caa ) Jim Al

ben l'[l:\xpw‘roc lHcovc Ienboic.

DA uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne Tent2,0 €po: » oHeBOTAR
€611€2, NWOT: €TOI MTTAPBENOC NCHOT

NiBen: Tuacnovt evaw hﬂlkplc*roc.

:)lmm"f ;\ITG;TPOC;E‘?X‘HZ ;-ZIT(‘Q(DI 2a
T[G(‘QHPI ;.U.!GNPI'TZ ;\ITG('.IXA NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe BHETACUICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhicpicToc Mennow:

Triapeenoc esovas.

Uateo ullboic e2pH exwn:
NTEC|EP OTNAI NEX NENYTY(H: NTESCA

NENNOBI NAN €BOA.

:H'nz\peemoc Uapnan: FeeoToKOC
€00vaR: *I'ﬁpoc*ra*mc €TEN20T: NTE

TITENOC NTE TueTpwu.

&plﬁpecﬂe‘rm éé;le €XWN: NZ\Z;PGN

Hlkplcmc : cpHéTapéxcpoq: 2,0TIWC

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may

45

Jsii Ol Ofadioea Lileal g
I E

Ol W) £ gen eally
REPININY

L) Ll il &l adld)
(s S o dmll dana diliaall

Qevaal) ol ABY) B g

k“-‘:\,l\ ui\ LDua c‘éM‘
JilUad W jdat ccanal)

Jﬂ\ cmcﬂﬁjg:ﬂ‘aw‘
G‘JM‘ c\.’\@.“ &\.uu.“ “”,3:\3331

.M.ﬁl‘

‘KAAJM‘UQ c,a)ﬂgﬁ-u‘
G Uiy Lt

Ay BAl g can e &) pdad) gl
oalad (Aiial) daddd) duyadl)
o i

8 ey (Uil pady ST cdial g
REIIZES



NTECEP2LOT NAN: MITX W €BOA NTE

NENNOBL.

Xepe ne W Frapeenoc: tovpw

;J,t!Hl ;\I\&?\HBINHZ XGPG ingO“‘(‘.QO‘I‘ ;\I‘TG

TIENTENOC: apexcpo NaN NEWVANOTHA.

Tenteo i\penenne‘n: ®
*ﬁrpoc*ramc €TEN2OT: Nagpen
neNboic IHcove Hlkplc*roc: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Vespers)
(:\,yﬂs) fvblﬂ\ XYW :\,39‘933.45‘93

€pe TICOACEA MU&PI&MZ deN
NIQHOTI €TCATIYWI: CAOTINALYL
VTIECUENPIT: ECTWR 1140 €2HI

EXWN.

KaTa $pHT eTagxoc: nxe Aawia
DEN TIYPAANOC: XE ACO2I €PATC Nx€

TO‘K’P(DZ C&O“‘I\N&M LU&OK i'lO‘i"PO.

Cononwn 10vT epoc: deN Tx®
NTE NIXW: X€ TACWNI 0702 TAWdepr:

TATIOAIC LW HI IGPO‘X‘C&?\HM.

G TR s’ap\epoc: BEN 2ANUHY)
ﬁpw\l €v00Ct: € AMH €ROADEN

TIEKHTIOC: (W BHETACCWTT N&P(!)M&T&.

The adornment of
Mary, in the highest
heaven, at the right hand of
her beloved, asking Him on
our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King,
did stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out
of your garden, O choicest
aroma.”
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Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHBINH: xepe }u‘gowggov NTe
TIENT ENOYC: ape§s¢0 NAN

NEUWWANOTHA.

Tentezo apmenven:
*ﬁrpoc*ramc €TEN20T Na2peN TieNb oIc
IHcowvc Hlkplc*roc NTeqxa NENNOBI
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Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Matins)
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:H-b.POMITI S’&P ;ZTG;,U.Q&“‘Z ;\IGOC
ACZIYWENNOTYI NAN: }\IT&IPHNH ;\I'TG

Pnovt: eHETZ\C(‘gwm WA NIp®WLI.

Moo 2w w TeN2eATIIC:

16 ponﬁg)zm NNOHTE: apefm WTTINAL

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
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your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus
Christ, make in us a
sanctuary, for Your Holy
Spirit, Ever-glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
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€BOA.

our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

53

& 3o L (o2l ca pSall augl
¢l (il ¢ pramsal)
Sy ALy gl (o

)l o) A S 9535’
S s iy sk
e da g

da gida & ganadl 51y s
Al Odas O € g Uy g

&e qullay IS Al gan il g
Aada

gy (o B A L

Vo ) a g, Jd) aaall
$Y3A o cinhdl) 3 Cuual
ol

cOgﬂ.uA.\' “\.'ﬂ.A cdj)éﬁyeéiig
¥ ol st ae ol 0

cL’éﬂ‘ ()ﬁ Gl g (A dAS‘
danal i JAY)
‘SAL@.&.“ ‘5.:\5‘

‘53‘ ‘-‘-NA.-J\ %\ & aM‘

) crauall £ gau Uy )l
LSS Ay gl 5 A ¢ gLl



CTedanoc: e€Te mecjorwzen Te

nl§<;?\on.

Twhe, ullfoic \eé,pm EXWN: ®
miprmM«nN GTEIL!&P(DO‘FTZ
Credanoc TopT imap“r‘rpoc:

NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
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Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.
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Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
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What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.
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masioc ama UHna.

Twhe, ullboic Eé,pm EXWN: ®
mi\e?xocpopoc lmap‘r‘rpoc: MRATIOC ATIA

UHnNa: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
a9 phad) LY A ol guaS 53

Bw2 €BoA €N NETENZHT:
NNIZOKWMEK NTE TKAKIA: NEW NIVETI

e‘rggeB(‘ng: GTI\pl WTTINOYC Nxan(l.

N pmom den o%"]‘éel-lq:
hmxaeap'rwna eTboCI: NTe
TIENLAKAPIOG NIWT: TaGoIc TN

D BBa D NTWNI.

Pai €TaqWw NaN NOATLWIT:
NATUHN NTE TOTXAL AgewzEy VUON

deN O‘(‘GPO‘V(DTZ €D0TN €TWND NENE?,.

A\ TICOOINOL! NTE Neqi\peTH: T
UTIOTNOC| NNENTTYCH: MppHT
UTIAPWMATA: ETPHT BeN

mnapamcoc.

UapenTaxpon den minagT:
E€TCOTTWN BEN OVMEOLHI: NTE TNy

D NTWNIOC: ENWY) €BOA eNXW w10C.

Xe aikwT ovo2, arxiui: AIEPETIN

0702, al01: AIKWAR 0702 FTNa2T: x€

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

I sought and I found, |
asked and | was given, I
knocked and | believed,
that it will be opened to me.
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CENAAOTWN NHI.

‘Xepe TENIWT DNTWNIOC: TIISHAC

NTeE THGTMONZ\XOCZ XGPG TENIWT

aBBa [Mavae: muenprT NTE Hlkpl(:'roc.

Twhe, ullGoic Eépm EXWN: ®
Naboic }on hnamow‘ynpl: aBBa
AnTwnioc New aBBa TTavae: NTexa

NENNOB! NaAN €BOA.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Tlan ¢ g shail L a3l
Y g Ll L aSad) (A )

Jemal) G

i bl Gl (e Ll
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

(o sabal) ¥ g3 Ll g (g g LY A ol guaa€ 92

lwcH) m&prE—:pe‘rc: NTE Tt
wBaki Pakot: TITIAPOENOC

€VTOVBHOTT. €ETXOA2, MITIBERIO L 9HI.

MepHi den NIE2,00%: NT€E
TEKMETAPYHEPETC: ATAINIYT N2MOT

TA20N: ANON da NI&TGLUT(;Q&.

€Te mxIN WAPON: NTe Nentot
N&Tmpocpopoc: aBBa Hl(‘gwl Ney aBBa

ITavae: mcpwc*mp E‘TGPO‘K‘(DINI.

Nau €TATWWTTI NAN: MTTI CNAY
NATMHN NTE THOTXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATLYANON

€607aB.

Xepe TENIWT aBRA l'[u‘gwl: T MHI

Tpwwl NTEAIOC: X€pPE MENIWT aBBa

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
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IMavae: TIMENPIT NTE l'[lxplcmc.

Twhe, ullboic ;s:c‘,pm ESWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa
Iliywr new aBBa TTavae: Erreqxa.

NENNOBI NAN €BOA.

Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

;g())l'll N80 GPGCOMC €XWN: HEN
NIvA €TOOC! GT&PGXH NOHTOV: W
TeNOOIC NNHR THPGN TGGOTOKOCZ €TOI

MTIAPBGNOC NCHO% NIBEN

Uate0 udHeTapemacy:
HenchHp NASA80C: NTeqw?u NNAISICH
éBo?xe,apom: ;Weqcenm NaN

h‘reqalpHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: tovpw
VUHI NAAHBINH Xepe ﬁgyovggow NTE

TIENXENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Tento0 &pmenne‘rf: ®
FTPOCTATHE €TEN2OT: Nagpen
MenGorc Icove TigpicToc: NTegxa

NENNOB! NAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

T eNOICI 10000 OLUAT MITIOTOTWINI
NTa PuHE TeNTwoT Ne » oHEBOTAR
0%02 imacnow't I X€ APEVICI NAN
iﬁTCw‘er NITIKOCHOC THPY: aql\ 0702,
acjewt NNENYTYCH. 0FWOT NAK
TIENNHB TTENOvPO HlkplCToc: }u‘gow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: nl§c?\0n NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ*raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €ROA NTE

NINOAI.

Tenziwiy hjj':rplac €007aB: €
BEN 0TVEBNOTT NOTWT: TENOTWWYT
wuoc Tentwor NaC: K‘rpl\e €A€EHCON:
K‘TPIE-Z €AEHCON: K‘rpni—: €VAOTHCON

ALMHN.

Ola¥) (1 gild dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovuesnH Tennaz T eovnovt
novwT: brovt DiwT
TUTIANTOK PATW]: cpuémqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT \epwow New

NHETE NCENAY GP(!)O‘F AN.

OlaY) 58

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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T ennae T eovboic NOvwT IHCOVC
MicpicToc Myhpr udnovt
TIMONOT ENHC: TINICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN 'THPO‘I‘.

070 WINI EBOABEN OTOTWNI
ovNovT NTaPuH eBoAdeN ovnovT
NTADUMHI: OTMICI TTE 0TOALIO AN TIE;
ovomoowcioc e new DiwT C{)HE—Z‘T& 2Wwh

NIBEN Wwm EBOZ&ITOTq.

Pal €Te €0BHTEN ANON Ha NIpwLI
NEw €oBe TTENOTXAI aqf €TECHT
eBAdeN :rcpe: aqﬁ icapz, eBoABeN
[limnevva €007aB New eROASEN Uapra

'I']T&PGGNOC 0702 aqeppwm.

0702, avePCTATPWNIN 1000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AGQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBMWOTT BEN TIIEZL007 WNAZWONT

KATa NISPAGH.

A wenaq \e}u‘gwl ENIPHOTI
aCj2€NCl caovinan urepiwT: Ke
TAAIN E{NHO‘)‘ deN l'leq&)m* eteam
ENHETONS NEW NHE@VWOTT: PHETE

TGqMGTO“‘PO OTAOLO0VNK TE.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
Is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Ce Tennaz T ellimnevva eeoval
IT6oic Npeq’f VTTOND PHEONHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Naq) New PrwT new TigHpr:

pHeTACAXI DEN NmpocpHTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xom NOYWMC NOYWT

€M W €BOA NTE NINOAIL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaTeH
NFaNACTACIC NTE NIPEUW®OTT: NeX

TMWND NTE TEWN EBNHOT. AMHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon ‘

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:
PnovT Nal NAN: 8€w) O¥NAI E—:pon:

W)ENSHT !)B.PON.

LA kwN:

O UHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

CwTen épon.

LA KWN:

O MHN.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.
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l'In\TpecB?‘repoc:
Cuow épon: E\pea épon: \&pIBO;-IGIN

E—ZPON .

IIiAKWN:

O MHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
W1 wTIEKXWNT €BOA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0702 KA

NENOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:
O MHN. K‘rplé €A€EHCON. K‘rpfe

€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

;QMSS‘

s g Wada g UiS 4

s ombadd)

Ll
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L0 b e Qb Ol
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During the morning Offering of Incense on days of
Jonah’s Fast and the Great Fast, not including Saturdays
and Sundays, the prophecies are read here followed by
the litanies with prostrations; as explained in the rite of
Jonah’s Fast and the Great Fast.

plils Gliss poma (B USL Js3s &8, B
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l'In\TpecB'r‘repoc: Priest: TSI
Pray. sl
WAHA.
A kwN: Deacon: . ..LHM‘
< . Stand up for prayer. .8 B
€1 poceTYH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁ‘rTepoc: Priest:

lpHNH TTACL.
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Peace be with all.
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ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

The priest kisses the cross and gives it to the deacon.
He takes the censer and says the Litany of the Gospel.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnnB [T6o1c IHcove Hlkplc*roc
Iennovt: cpn-fe*raqxoc \Nneq&noc
E€TTAIHOVT MUMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEW
2ANOUHI: mep\eme‘wm eNAT
ENHETETENNAT E-:pwo‘r 0702, MTTOVNAT:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM o\spwow

0702, UTTOVCWTEY.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWHTEN.
Uapenepﬁenﬁga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATSEAION €007aR: B€N NITWwB?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiA R KWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATIOV

ETATTEAIONT.

e A gf

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

l'[mpecB'r‘repoc:
N pipuest A€ on TlennHB novon
NIBEN €TATZONZEN NAN €EPTIOTLETI

BeN NeN'T2,0 New NENTWR2 eTeNIp!

VUWOT \eﬁ(‘gwl zapok Iooic mennovt.

HHE—:‘T&‘VGP(‘QOPH NENKOT UaNTON
Nwov. M eTwwnr waTarbwov. Xe
NOOK vap me TTENWND THPOT: NEW
TIENOVXAI THPOT: NEW TENZEATIC
THPOW: NEW TIENTAAD0 THPOV: New

TENANACTACIC THPGN.

Oroe neok e T€N0‘7'CU})IT NAK

eng;w/.' UITIWOT NELU TTITAIO NEU

177}706‘/( vHeic: neu IlexkiwT NAsAeoc:

new ITimnerua €8oraB NpEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

Yfwov wew nerov mBen: new @A

ENES NTE NIENES THPO‘T’.’ ALUHN.

IIiaaoc:

DA AAHAOTIA.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.
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The Gospel
Jay)

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

IIiA R KWN:

Deacon:
A psalm of David.

Barvoc T® Aavia. Aarnrova. |Alleluia.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

Ay A Sy ga el 7 sk

« uladid)
Lshlld aglal gada

iy gf oyl daall ol L) S 1)
Bel B a AV oalll JU, 3 g ge

Hymn “Uapovbace = Let Them Exalt Him”
"WM&D}&J&:@WJJQ" cad

Uapowﬁ' ace] denN TEKKAHCIA NTE
TIEAA0C: 0702 napo‘réno‘r Z:poq 21
‘\TKABGZPA NTE mﬁpecB‘rTepoc: X€
Agxw NOTMETIOT hEppHT N2,ANECWOT:
EVENAT NXE NHETCOTTWN 0702,

G‘FE-ZO‘FNOC{Z

mqulc nxe [6oic ovoe,
hneqm‘wu Rlé,qu: x€ NOOK Tie POvHB
wa €NE2: KATA ‘\T‘T&ZIC :!!UG?Q(,‘ICGKGK:
TI60IC CAOTINALYL $0000K TIENIOT €607AR

hn&’rplapxﬂc mamna aBfa (...).

Mess TeNIWT NETICKOTOC
(imeTpono?\lTHc) aBBa (...): Iooic

eq\e&pe& EMETENWND: D AAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.
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The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

O‘rwgr nmevasseAlon NTe lHcoc
HlkplCToc: 2ITEN NIETH NT€E
T[llepO'llfa?x‘THC Aavia mﬁpocpHTHc:
IT6oic &pl\&nOT NaN izmxw €BOA NTE

NENNOBLI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a
spoonful of incense into the censer, saying “Glory and

honor... Ovwov New ovTa10” to the end. The deacon

goes up to the sanctuary with the Gospel, and the priest
offers incense to it as they both go around the altar once
counterclockwise, while the priest says the Prayer of

Simeon the Priest inaudibly.

:H'NO‘r TMANHAB knaxa TTEKBWK €ROA
D€EN OT2IPHNH KA TA TIEKCAKI: XK€
ATNAT NZE NABAA ETTEKNOZEN:
cpHéTAKceBTqu NITENBO NNIAAOC
THPOT. OFOTWINI €70 wpT €BOA NTE
2,ANEONOC: NEX 0TWOT NTE TTEKAAOC

chpw?\..

After encircling the altar, the priest offers incense to

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Ovwov ..

255

3)34

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for revelation to the
Gentiles, and for glory to
Your people Israel.

the Gospel three times, white saying inaudibly:

O‘rwt‘g'r VTTEVASTEAION NTE lHCOC
hicpicToc: TiyHpr ucbnovT eTond:

]TlE!)O‘F NaQ wa E—ING&.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ, the
Son of the living God; to
Him be the glory forever.
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The priest takes the Gospel from the deacon, turns to
the west, and offers it to the other priests while saying,

A il g el (e 8 il 330 2
1058y 98 g Aigsl) LA dsdany g i)

NowTen A€ wOTNIATOY But as for you, blessed WY aSie ¥ (o ghad o) La)

. are your eyes for they see, Lo LY aSilaY g e
NNETENBAA X€ CENAT: NEW and your ears for they hear.

May we be worthy to Jaxd 3o aatats

. 9 & ¢ Gaiauild

HETEnua xe cecwTen. hear and to act according to il dasiall dllalibs

Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, Your Holy Gospels,
through the prayers of Your

E—:fpl NNEKETATTEAION €007aB F€N saints.

NIT®WB2, NTE NHEBOVAB NTAK.

The priests come forward to kiss the Gospel, saying
O‘rw(‘g'r umevasseAlon to the end. Then the serving

priest kisses the Gospel himself and offers the censer to
the partner priest or any non-serving priest to cense the
Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel.
However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, then the one of highest rank reads the Gospel at
the sanctuary door facing west while the serving priest
offers incense.

REIVL

Oty a5 Jaa¥) (sl g AigSh s
Mels; 0w T wmevasTeAlon Ll

5 panall aluay g Liasf b any gb ALS, o
Sl apadl) e RIS g el RSl
A ddaial) ) adily g2 9 Jiaidld

3 Gkl g L) ¢l 1) Ll Jaady)
1 S 1A o3 sgd ) pala i)
ALl g« Al () A g5 JSagd) il

After chanting the Psalm, the deacon, while still R "S"“m S paadd)
standing at the door of the sanctary, says: B3 oAl J gy o sasall 5612 39
Sl Jala ad)
A BKON: Deacon: roskad)
Stand in fear of God, let | Jiad¥) glacd & Cigdy ) 5
CtaeHTe neTa doBow Oeow us hear the Holy Gospel. owaial)
\&KO“'C(DL!GN TOV \&S'IO“‘ GT?&Y’)’G?&IO‘V.
HlﬁpecB‘r'repoc: Priest: ) i roalsl)
. . . Blessed is He who Ll g8l Gy anly (A e
AeuapworT Nxe PHEBNHOT DeN comes in the name of the Jeady) o Suadll & oy
N . . N Lord of hosts. Bless, O A adal)
dpan ullboic NTe nixow: Kvpre Lord, the reading of the () )
€VAOTHCON €K TOT KATA (...) ATIOV Holy, Gospel accor_dlng to
R St. (...) the evangelist.
ETATTEAION TO ANATNWCUA.
MAzoc: People: sl
. Glory to You, O Lord. Lo bl aaall
Aoza ci Kvpre.
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Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

If the reader is the pope, the deacon says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our father, the father of fathers, the
shepherd of shepherds, the high priest of our high priests,
the successor of Saint Mark the Evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of Christ.

Our holy father, Abba (...), pope and patriarch of the
great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and
all the lands of immigration].

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon
says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...), bishop of the Christ-loving
city of (...) and its vicinity.

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.
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The Gospel according to our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings

be with us. Amen.

l'In\TpecB'r‘repoc:

ITenboic ovoe, [lennowt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenovpo THpen:
lHcowc HlkplCToc HgHp ubnovt

€TOND lTIZ!)O‘i" NaQ wa \€N€2;.

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

After the reading, the priest concludes saying:

Miwow §a MennovT e wa eNe2,

NTE NIENEZ, THPOTZ ALMHN.

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it

three times and says:

l'In\TpecB'r‘repoc:

0v02, NOOK i€ ETeceprpem NaK
Nxe TA0z0oAOTIA: HEN O¥CMH NOVWT
NTE OYON NIBEN: TIWOT NEL TITAIO
TueTniy Tﬁpocmnncnc: NEW
MekiwT Nasasoc: New TTimnerua
€80vahB NpeqTanéo 002, NOMOOTCIOC
NEVAK: TNOT NEW NCHOV NIBEN New wa

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘U‘Z ALHN.

ITi2aoc:

Aoza cl K‘rplé.

Glory be to our God
unto the age of the ages.
Amen.

Priest:

You are He to whom
praise is due from everyone
with one voice, along with
glory, honor, majesty, and
worship with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto the
age of all ages. Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
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Then the Psalm and the Gospel are read
daai¥) g gadall | Ay

Deacon:

From the Psalms of our teacher David, the
prophet and king. May his blessings be with us
all.

The Psalm is read

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, our Lord, God, Savior, and King of
us all, Jesus Christ the Son of the Living God,

s ombadd)
Lirgaa Ao A0S il 3 gla Llalza jia) ja (e

s el g

:ww‘

& g Lnalia g Uigd) 9 L) ) analy 5V & e
AN A Ll aaad) 4D M)Al 8 ) gmeal)
Ll

to Whom be glory forever. Amen.
The Gospel is read

People:
Glory be to God forever.

Uapenoww(‘gT hHenchHp:
QUTENWOITT NASAB0C: X€ fweoq
AQWENZHT Bapon: aqf 0702 aqcwt

2 990N.

&plﬁpecﬁewln ééle EXWN: ®
TenboIC NNHB THpeN Te€0TOKOC:
Uapra onaT izl'lencw*rnp: NTeqxa
NENNOBI NAN €ROA.

Twhe, ull6oic e2pHi exwn: o
mee&)pmoc NETATTEAICTHC: I\ BBA

U&PKOC TIATIOCTOAOC: NTEYX A

NENNOBI NaN €BOA.

Response to the Gospel

Jeai¥) 3 s

Let us worship our Savior,
the Good One and Lover of
Mankind, for He had
compassion on us, and has
come and saved us.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother
of God, Mary, the Mother
of our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

71

k¥l s

sl
JLadla &b asallg

ﬁ,d\ - Lalial m
A Lle Cig) 54y (pllal)
Lali g

Liaaa by ol ala) Lid 2dl)
f"i s Ay Ball g Lils
Llad W i (Lialia

SBU L e Gl e ksl
(J gl o pa e aad¥) AY)
Ll U da



T wae ullboic e2pHr exwn:
Naboic NIOT MBAINOTYHPI: aBBa
DA NTWNIOC New ARBa TTavae: NTEY

%3 NENOBI NAN €ROA.

T whe, ullGoic éépm EXWN: ®
naGoric NiOT hna.mom;npl: aBBa
Iliwor new afBa [Tavae: NTeq %A

NENOBI NAN €BOA.

Xe E{&napwow nxe DT New
Hg;le: new TIimMNevva €60vaB:
jT:TPI&C €TXHK €ROA: TENOTWWT

2890C TGN'I'(!)O‘V NaC.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Five Small Litanies

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

IIiAak®N:

€m TIPOCG‘FXH CTAOHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

HlﬁpecB?Tepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

ial) ) gY) s A

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKpAaTWP: PrwyT wllenborc
0vo2 Ilennovt ovoe, TlencwTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC TMAIPO L. &plipne‘n\
IT6oic f\lTe,lpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARKWN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep THC I\PHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0ZOY TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Bar eTgom icxen ATAPHXC

;\I']'OIKO‘UJGNH (‘.g& &‘FPHXC.

RWERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKpAaTWP: PrwyT wllenborc
0vo2 Ilennovt ovoe, TlencwTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC WITEVIOITIR aplipne‘rf
TGoic MIENTIATPIAPXHE NI®T
€TTAIHO¥T Napxlépewc nana aBga (...)
New NGC{EINHO‘F VTTNETUATIKON:
TUTIATPIAPYCHC NTINTIOXIA Uap
IsnaTioC (...): New TUTTATPIAPKHC

I\\IGPITPGA AovNa (...).

s 4 gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...).

If a metropolitan or a bishop is present:

MHex neqxe{gcpnp h?\rrowp?oc
TIENIWT imHTpono?\rrHc (N\emm(onoc)

aBBa (...).

TIiARKWN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOY \APXI\GPG(DC
HUON TTATIA aBRA ... TIATIA Ke
TIATPIAPX0F K€ &pxl\emcmnm THC
METAAO TTOAEWC m?xezwiplac: Ke

TWN AAEAPWN ATFTOV EN TH

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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AToCTOAIKH ArTovTsia: Uap IsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPKOT THC DA NTIONIAC:
Ke DTmovNa (...) To¥ TATPIAPYOT THC

(-Iprrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
?\J‘TO‘FPYI& TOV ]T&‘TPOC HULWN TOV

hnHTpono?\lTO‘r (\emm(onm”) aBBa

(...).
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:
ben o‘r&pee, &pee, \epwo‘r NaN:
he,amm(‘g Npoum NEW 2ANCHOY

NE;IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

HlﬁpecB?Tepoc:
&pﬁpue‘n IT6oic ;W:I'C(,Q)THPIA

VTTAITOTIOC €60%AB NTAK dal: Neu

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

o gall A gf

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
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TOTIOC NIBEN: NEW MONACTHpION NIBeN

NTe NeNioT Nopeozozoc.

IIiA R KWN:

Hpoce‘rzacee ‘}nep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT * K€ THC TTOAEWC HUMWN
TAVTHC K€ TTACWN TIOAEWN: K€ TWN

:X,‘(DP(!)N K€ NHCWN K€ MON&CTHPI(DN.

* K€ TO% MON&C‘THPIO‘F HUWN

TOTTOV

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:

Mew moAIC NIBEN: New xwpa
NIBEN: NEW NITTI: NEW TIOVCOACEA
THPY. 0v02, Na22eN THpEN €BoA2a

0T2BWN NEY OFLOT NEY OFLONVEN.

NEN OFYKATATIONTICLOC NEL
owkpwn NEM O‘rekua?xwm& NTE
?J&NBAPABAPOCZ New I—:Bo?xe,a ‘\TCqu NTE
TIWENNO: NEW €BoA2A ﬁxm“mmq

GlT(‘Q().)l NTE &&N&GPGTIKOC.

ITiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of
the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

ADIAY Aol J guad o

The Litany of the Waters

ITmpecBvTepoc:
A pikaTaziom [ooic niwwor NTe
PIAPO: ETAEN TAIPOLTI BAL CLOT

\GP(!)O“‘.

IIiARKwN:

T whe, exen ﬁxmnoggl Eﬁ(‘gwl NTE
NIIAPWOT VOWOT BEN TAIPOMTI BAL
2INA NTE Hlkpl(;‘roc Mennovt cuow
%pwov: ﬁTquNO‘r Eﬁ(‘y(m KaTa NOYQL:
frreq*f iﬁw‘moq 0TT2,0 VTKAZ
h‘rquam‘r(‘men da NIGHpI NTE
NIpWw: Brreq'l' VPNOZEM
NNITEBNWOTI: ;weqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Iliaaoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

slaal) :\.yiji

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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The Litany of the Plants

IImpecBvTepoc:
NprkaTaziom [ooic mcrt vew
NICI® NEW NIPOT NTE TKOL: €THEN

TAIPOMTII Al CLOV GP(DO‘K‘.

TIiARKWN:

Twh2, exen NICIT New NICIU New
NIp®wT NTE TKOI €N TAIPOUTI 8AL
2ina vTe MixpicToc Mennowt cuor
E—:pwov NTOVAIAI 0702, NTO‘I‘\A(‘QM
(‘ga}\lTO‘rwa €BOA Ben O‘rm(‘gT
;\IK&PT{OCZ 0702, NTqugeN&H‘r da
rreq}r?xacna €Ta NECXIX 83110

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €AEHCON.

£ 5000 dad gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | s 20/19) 4ig'ss 11 A dash 11 (g

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

l'In\TpecB'r‘repoc:
N prxaTaziom Moo NI\AHP NTe

ThE NeEW NIK&P]TOC NTE TIKa2! €THEN

i) Ay

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.
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T&IPOLUTI 84l CLow GP(!)O“‘.

IIiARKwN:

T wae, €xeN NI\AHP NTeE :rcpe NEY
NIKApTIOC NTE TKa21: New ha mf‘gggrm
New da NIMANAAOAI NEY Z‘gggHN NIBEN
ﬁpeq*f KAPTTOC €TA€EN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE l'[|§(;plc*r0c IMennowt
CU0T \epwow f\rreqxom‘r €BOA Ben
0¥&IPHNH A0 Ne uKAR: NTeqxa

NENNOBI NAN €BOA.
ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

sosbadid)

slad) 45980 oo 1 gulkal
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Combined Litany for the Three Seasons

l'In\TpecB'r‘repoc:

N prxaTaziom Moo NIE\Hp NTeE
Te: New NIKapTIOC NTE TIKa21: NEW
NIMWOT NTE Eplapo: New NicrT New
NICI® NEW NIpOT NTE TKOI: €T €N Tal

POMT[I 6al EIMO“‘ \GP(DO‘?.

TIiARK®N:
TwBe exen NIAHD NT€ THE: New
NIKAPTIOC NTE TIKAZ1: NEW TIXINMOW!

GlT(‘Q(Dl NTE NII&P(DO“‘ VVWOT: NEX

laa i o) 45D

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
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NICIT NEW NICIY Nest NIp®wT NTE TKOI:
2INA NTE l'll§<;plCToc Mennovt cuow
\epr‘r: 0702, NTqugeN&HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8a10C]:

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬁwepoc:

A NITOY Eﬁgwl KA T NOVWI KATA
cpH%Te $pwk N2A0T: naﬁomoq 2,0
NIKA2L: napomlél NXE€ Neqé?xum:

M&PO‘(‘\&SQAI ;\IXG NEYOTTAZ.

CGBT(!)TCI GO‘D"KPOK New ovwcd:
0v0g &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KA Ta

TIG‘TGPNOC]PI.

Cuow \em&;?\on NTE Tponm 2ITEN
TEKVMETYPHCTOC €6Be NIZHKI NT€
TIEKAAOC: €6B€ ']‘przx New mopcpzmoc
NeY TWEMUO NEY mpenhxwl?\l: NEN
€6BHTEN THPEN da NHeTep&e?xmc E—:pm(

0702, €TTWARY, ,UJTGKP&N €607aB.

Xe NeNBAA NOTON NIBEN

CEEPREATIIC EPOK: x€ NOoK €T

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
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NTO“‘.‘Z)]JG NWOT HEN 0¥CHOT €NANEC.

&plow\ NEVAN KaTa
TEKVETATAB0C: PH €TT Z’)pe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npm‘gl New
OTOTNOC: 2INA ANON 2N €pe PPay!
NTOTEN HeN 2WB NIBEN NCHOV NIBEN:

NTENEPROTO dEN 2,wB NIBEN NATAOON.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Tam on wapentzo ebrovt
TTMANTOKPATWP: PiwyT ullenborc
002 [lennowT 0702 TIENCWTHP
lHcowc Hlkpl(:'roc: Tenta0 ovoe,
TENTWR?, NTEKMETATABOC A IO
&pl&)ue‘rf M6 oic NNeNINOWOTT *:

EI!!O‘F \GPO.)O‘V.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

clelaiay) 4k g)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies *, bless them.
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LA kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAFTHC K€ TWN

CTNEAEVYCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB*r‘repoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTaZNO: €BPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%ahB 0702, HM&K&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

ANHI NEVYH: 2ANHI NTOvRO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOHE MUWOT
nan II6oic: New NeKeBIaIK €8NHOY

L ENENCWN (‘9& ENEZ.

The following litany may be said.
jj'ne‘rg;ang;e IAWAON BEN OFLWK
goxc €BOASEN TIKOCMOC.

IlcaTaNac New X0 NIBEN €T2,WOV

NTaq DeNHWYOT 0702, VA BERIWOT

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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CATIECHT NNENOAAATX NYWAEMW.

MicKANAAAON NEW NHeTfpl WUWOT
KOpC|Ov: MAPOVKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE Nl&GPGCIC.

Mixaxi NTe TEKEKKAHCIA €807AR
[T6oic: uppHT NeHOT NiBeN New Fov

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYWAEN.

Kwpq NNO¥PO0ONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapon.

IT6oic &prm‘r THpPOW Nanpanﬁon:
0702 XWP €Bo wrovcotnt: Dot
PHETAGZWP €BOA 1TTCOONI

NI TOPER.

Iliaaoc:

O UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

l'In\TpecB'r‘repoc:

T wnk Mooic Provt: vapovzwp
€BOA NZXE NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA BAT2H VTEK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt hnelcpzm €607aB.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

83

o) Lgalold g & gSil)
£l Al cild) yi8) (i g

el AdBal) i€ glas
A Ll Y (gl JS Jia

A

cagilan g cabdua Jhyl
piaral g ah pdi g cage ¢ g
L g gy A

(o IS pglS aglaa) iy by
SXTRPRI VIR FPVLEPR-PIREIP)
(S gl B piia

)
a0l Ul ol

el (398 Bl Ao (LS @y o

1ol 98 9 &l pa EBG

:oalsl)

ran il g AN ) gl a
g9 alB Cha gl lilas
cou g8l dlan) (i JS



The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2ao0c A€ MApeYWWI deEN
THICMOT \ee,zmanggo Ng;o: NEW a&néﬁa

NeBa: G‘K’IPI imeKO‘rwgg.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

ben mevoT New NIMETYENSHT
NEY Tueruaguww NTE TEKUONOSENHC
Nyﬁp/.' Henborc orvoe Hencw THP

Incowre IixpicToc.

Das €Te €B0A 21T0 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpocxwvﬁwc: epﬁepm NAK NEUAQ.
new Ilimnerua e607aB /}peqTA/vﬂo

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

jI\IO‘r NEL NCHOT NIBEN NEXU ‘.(yd

ENES NTE NIENES THPOT.’ AUHN.

The priest gives the censer to the deacon to empty it,
only if the Offering of Incense is not followed by the

Divine Liturgy.

Iliaaoc:
Xe IleniwT €THEN NIYHOVI

!!&PGC{‘TO‘)"BO ;\IXG HGKP&NZ HAPGC; ;\IXG

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
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TEKMETOTPO TETEZNAK MAPEYWWTTI
;JEDPH‘T deN :TCDG NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIY NAN ;JCDOO“‘.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
uhpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0702 hnepeNTeN
€d0%N émpacuoc: AAAA NA2UEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%.

ben Hlxplcmc IHcowc Ilenboic:
X€ 8WK T€ TUETOVPO NeW Fxom New

Twow (‘9& €EN€EZ. AMHN.

ITi2a0c:

ben Hlf\x;plCTOC lcowc Ilenborc.

TIiARKwN:
Tac kepanac vuwn 1w Kepiw

KAINATE.

ITi2aoc:

ENWTIION COv K‘rple.

IIiAkwN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

O UHN.

this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.
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The Absolutions

The First Absolution
The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

(L) omlilL g Lo SATY gy 5 (5 ill ) gen 59 cossaal) LS ey ST £ LS 9

Ce ITooic: TI60ic preTaeT
UTTIEPWIY! NAN: €201 EXEN NI2O(]
New NIDAH: New exeN Fxom THpC NTE

TXAXKI.

bouden NNECAPHOVI: CATIECHT
NNENDOAAATX NYWAEN: 0702 zWp
€BOA 22PON NTECEMINOIA THPC

i!!!GTPGqGP]TGT&(DO‘F GTT OVBHN.

X'e NOOK TAP TIE TIENOTPO THPEN
l'll§(;p|(:“roc Mennovt: 0voz, NeoK
TETENOTWPIT NAK E—:;T(‘Q(DIZ NITWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New [Timnerva

€060%vaRB NPGqT&N.{)O 0%02, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOY NIBEN: New wa

ENEZ, NTE NIENES ‘THPO‘)". D UHN.

The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIGHOVI:
AKI €TTECHT 0702 AKEPPWMLI: €6h€

TIOTX Al UTITENOC NNIP(!)!!I.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

(O £ gl BMa

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.
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Mook Te YHET€1CI 21K EN
lex;epoﬁm New Nlcepac{)m: 0702

G‘TXO‘)"sg‘T €XEN NHETOEBIHOYT.

Meok on fNOT TENNHB Brrenqan
NNIBAA NTE TENZHT \efu‘ywl 2ApoK
IT6oic: PHeTY W €BOA NNENANOWIA
0%v02, €Tcw f\meN'L]r‘rxH €BOABEN

TTTAKO.

T eNov®YT NTEKMETYANOUAST
NATQCAXI M00C: 0702 TENT20 €poK
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon Nak pnovT HGNC(!)‘THPZ x€
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €POK:

T[GKP&N €007aB TTETENXW 2009.

UaTaceon drovt edovn
€TeK207T New Tekb 1WYwor: wavat
€8PENYWTI DeN TATIOAATCIC NTE

NEKATABON.

Ovoz, NHETATPIKI NNOTADHOTI Ba
TEKXIXK: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOY HeEN NIADETH.

Ovo2, uapenepﬁeuﬁgga THpEN
Brrelme'rowpo €TdeN NIPHOVI: DEN

ntuat udnovt MekiwT nasaeoC.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.
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Paui ETEKCUAPWOTT NEMAT]: NEM
IIimNevva esoval NpeqTZ\Néo 0v02,

NOLOOTCIOC NELAK.

']'NO‘F NEYM NCHOY NIBEN: New gg&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘F. D MHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw Nevwa T cow.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(oY) Julad) ) alhra g8 g i) ) g g9 Lagn CIY Julall LS J gl aF

PnnB [I6o1c IHcove Hlkplc*roc

TIIONOTENHC NQHPI 0702, NAOSO0C NTE

ProvT PiwT: PHETAYCWAT NCNATS
NIBEN NT€ NENNOBI: 2,ITEN NEYUKATS

NOTXAI Npeq‘ranbo.

CI)eTaqmql €507N HEN 12,0
NNECATIOC YUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aR €A X0C NWOY.

Xe 01 NWTEN NOVIINETVA GqO“‘&BZ

NHETETENNAYA NOVYNOBRI NWOT €ROA

CEYH NWOT €ROA: 0702

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
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NHETETENNAALONI LUWOT CENAALONI

VUWOT.

Meok oN FNOT TENNHB 21T€EN
NEKATIOCTOAOC €607AR ancepé;no*r
hNHéTepawB HEN OFTVETOTVHR KA TA CHOY
BEN TEKEKKAHCIA €00TAR: \Gx& NoBI
€BOA 2I1X€EN TIIKAZI: 0702 ECWINZ 0702

€BWA €BOA NCNav¥2, NIBEN NTe FaAlKia.

jj'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWRZ,
NTEKMETATABOC UITEN|JOTITR éépm €XEN
NekeBrak. MaioT new nacnHow. Nen
TAVETXWAR: NAI ETKWAX ;\INO‘K‘\ACDHO‘K‘;

VTTEN B0 VTTEKWOT €607AR.

Ca2,NI NAN WITEKNAIL 0702, CWAT
NCNa¥2, NIBEN NTe NeNNORI. lcxe Ae
ANEp \&Kl NNOBI EPOK BEN OTENI: 1€ BEN
OTVETATEN!: 1€ HEN OTMGTZA)ZZ\& NZHT:
ITe €N TIZWA: ITE HEN TICAXI: ITE €ROA
BEN 0VVWETKOVLI NSHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE NIpWwI:
2,0C ATABOC 0702, hnz\lpwm: Pbnovf
\&PIX&PIZGCQG NaN iﬁixw €BOA NTE

NENNOBLI.

Cuow E-IPON. UaTovBoN \&PITGN
;\IPGM%G. New mexAaoc THpq ;\IPGME;G.

Uaz Ten eBoASEN Tek20T: 0702,

retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
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COTTWNEN €H07TN “GKO“‘(&)&Q €o0vah

Nasaeon. Xe neok sap me Ilennov:

GPG THWOT NEY TUTAIO NEW THIALAZI NEW

TITPOCK‘FNHCICZ GPITPGITI NaK New

IMexiwT Nasaeoc New ITmNevva esoval

NPG(‘_[T&N.@O 0702, NOMOOVCIOC NELAK.

jj-NO‘b" NEY NCHOV NIBEN: New (‘.96.

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘U‘Z ALMHN.

After this, the priest places the cross upon the Gospel
and kisses both. Then the people approach to receive
their blessing during which they all chant the appropriate

glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

conclusion of the Prayer (called General Canon).

The Concluding Hymn

ITiaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA aTpi
ke Tiw ke asiw [INevua T Ke NYN Ke
Al K€ IC TOVC EWNAC TON EWNW®N

ALHN.

]renw(‘g €BOA ENXW®W MVOC: K€ W
ITenb6oic IHcOvC Hlkplc*roc: CHOT
;-:m&Hp NTE The (%wam" ;JE})I&PO (1€)

enicrT New Niciw).

Uape mekNal NEW TEK2IPHNH 01
NCOBT umekAaoc. Cw wuoN 0702,

NaI NaN.*

Bluall alia. (il

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*
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Kewpie eaencon. Kvpre eaercon.
K‘rple €TAOTHCON: AMHN.

Cuoxw €POL: CMOT €pOI: IC
TueTaNoRA: W NHI €BOA XW

VITCLOT.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Hymn k61 :rxaplc ulwvcHe

LL.aleub b
Ol

LA 1Sl A 1Sk
Al B 19088 Ayl

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
) JW CaBLY) i o) laad) gf & ladt) Yl jgaa A

DKO1 :I'XAPIC ullwveHc:
FueTovHB NTe UeAyiceAek.

jfneTée?\?\o NTe lakwB: mNox
na2i NTe lasovcada.

Mikat eTewTm NTe AaTiA:
Fcodra NTe CoAOVMWN.

Minnevua hHapz\K?\HTon
C})HGT&CII\ €X€EN NIATIOCTOAOC.

T6oic ecje apee EMWNS New TITaz0
E—:pa*rq WTENIWT €TTAIHOTT
Napxlepe‘rc mana aBfa (...).

Mew meniwT ;.!MG‘TPOTIO?\ITHC
(ﬁ\emcxonoc) aBBa (...) (NHETYH
NEVAN).

Pnovt NTE The eqé‘raxpmov
I%XEN Novbponoc: \Ne,annugg Nponm
NEY 2ANCHO% NalpHNIKON.

MTecjeebio NNOTZAXI THpPOW

CATIECHT NNOTOAAATX NYWAEW.

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob,
the long life of
Methuselah,

the excellent
understanding of David,
the wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May the Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their

enemies under their feet
speedily.
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T wae, E—ZHlf\xPICTOC E—:é,le EXWON:
I\\ITG(‘.IXZ\ NENNOBI NAN €BOA HeN

OT%IPHNHZ KaTa TleNl(‘g"l' ;\INZ\I.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins
in peace, according to His
great mercy.

The Short Blessing

l'In\TpecB*r‘repoc:
bnovt qu(‘geN‘e,HT dapon
eqé&now épon: eqémwna imeqe,o

€21PHI €XWN 0702 EYENAI NAN.

ITooic NO2,€V BTTEKAAOC: CLOT
G‘TGKK?\HPONOMI&Z AMONI LVWOT

bacow WA ENER,.

6’ic1 wrrTAT NNIXPIC‘TI&NOC ITEN

'\TXO).! ;J]TIEIT&“‘POC ;\IPGqT&Nf)O.

2iTeN NIT20 New NITwB €Tecip!
VUWOT APON NCHOY NIBEN: Nxe€
TENOOIC NNHB THpeN FeeoToKOC

eeovaB tasia Uapia.

Nen THYONT f\mu‘g*]' }\IPGqGPO‘X‘U)INI
€00vaB: UicaHd new SaBpiHA New

PagaHa.

Mesn TYTOOT NZWON NACWMATOC!
NEY TUXWT TOO¥ !.UTPGCB“‘TGPOCZ NeY

NITAT LA THPO‘F NGT[O‘K‘P&NION.

B _all) 4S )

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon
us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.
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Mew masioc lwannHe mpeetwuc:
NEW TII W)€ 249€ TOOT NYO: NEW
Nab0IC NIOT] NATIOCTOAOC: New TIWouT

NAAOT NATIOC: NEM TIIATIOC CTGCDB.NOC.

| GITY TIOEWPINOC NEVATTEAICTHC
U&pKOC TIATIOCTOAOC €60%AB 0702,

i!l!&P‘T“’POC.

Mew masioc S‘ewptloc: New
MATIOC Gebzwpoc: New
m&?loccbl?\onz\‘mp Uapxo‘rploc: New
masioc ama UHNa: New ﬁxopoc THPY

;\I‘TG Nl!l&PT‘i"pOC.

Mew meniwT NAIKeoc TNIYT aBBa
D NTWNIOC: Nex TTIouH! aBBRa TTavae:

NEY TIWONT €60vah aBBa UZ\KZ\pl.

Mew meniwT aBBA lwaANNHC: New
meniwT aBBa Ihigwi: Mew meniwT aBba
[TavAe mpenTannoz: New Neniof
hpwneoc Uazivoc new AoveTioc:
New TeNIwT aBBa UweH: New m2me

{Irrr imap*r‘rpoc NIBEAAOI NTE QlaHT.

Hew ﬁxopoc THpPY NTE
mE:*rmpocpopoc: NEL NIBUHI NEW
NIAIKEOC: NEL. NICABEY THpOW
imapeenoc: NEW TTATTEAOC NTE

TTaIE2007 G‘TCM&P(DO‘K‘TZ NEYM TTIATTEAOC

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;

our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.
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NTE TaAlOVCIA €TCMAP(DO“"T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,
followed by the saint(s) of the day, then he says

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

Mew mcvor NfeeoTokoC €607aR

tasa Uapra h(‘gopn New DA€
On Sunday, he adds:

And the blessing of the
Lord’s Day of our good
Savior.

New micuow N'I'K‘rplzu(l-l NTE

]TGNC(!)THP NATaA80C.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says
here the appropriate conclusion for each feast or fast.
And he continues:

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

GPG TIO¥C 0T €607AR NEX
TIOT200T NEW TOTVXOL NEL TO‘I‘X&PIC
NEYW TOVATATIH NEYW TOVBOHSBIA (‘g(!)l'[l

NEVAN ‘THPO‘)" ()a EN€Z. AMHN.

MixpicToc Mennowt. O Christ our God.
Iliaaoc: People: _
. Amen. So be it.
D UHN: €CEYWTIL.
Priest:

Hlﬁpecﬁ'rTepoc: .
O King of Peace, grant

us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

[owpo NTeE TaipHNH: o NanN
;\I‘TGK&IPHNH: CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.
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Xe 6WK T€ Tx00 NEW TIHWOT NEM

THCLOT NEW TIIALAR! (‘QZ\ €EN€EZ. AMHN.

&PITGN Nenﬁ(‘ga ;\IXOC deN

OT(‘QGITéA!OTZ

ITi2aoc:

Xe MeENIOT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'[zwpoc: K€
H XApICTOY MoNoseNove Tiov Kvpiov
A€ ke Oeov ke CWTHPOC HUON: lHcow
XpicTov: Ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tov asiov [INEvMATOC: H META

TTANTWN TLUWN.

Uzu‘yenw‘ren BEN OTIPHNH:

TE:PINH ullboic NeswTEN THPO‘T.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Part I1: Additional Verses of Cymbals

Verses of Cymbals for Saints of the Church
disl) (it (g gBLEY) &Lu\

WovNIATK HEN OFTMEBUHI: TIENIWT
€0607aB NACKHTHC: aBBa CruwnN

HIB&K(‘.Q&P HIMGNPIT ;\ITG HlkPICTOC.

jl'a?xo‘r NCABH lmapeenoc: TewTn
ﬁm‘pli\ WAHE Twerer NTE Hlf\x;PlCTOCZ

Favia AemianH.

‘Xepe TIENIWT €680%AR:
MTATPIAPYGHC: aBBa D eanNacioc
TIATIOCTOAIKOC: TMENPIT NTE

Hlf\x;plCTOC.

Xepe mniyT aBBa Uakapr: mdHBe
NTeE THETMONAYOC: NEW NGqZ‘QHPI
NETATpocpopoc: Niwenpa NTE

l'[l§<;p|CToc.

WovNIATK HEN OFTMEBUHI: TIENIWT
€00%aB NAIKeoc: aBBa Ihﬂpaan

TITICKOTOC T[I).!GNPIT NTe HIXPICTOC.

Blessed are you indeed,
our father the ascetic Saint,
Abba Simon the Tanner,
the lover of Christ.

The wise celibate child,
the chosen and true lady,
the Bride of Christ, Saint
Demiana.

Hail to our holy father,
the patriarch, Abba
Athanasius the Apostolic,
the beloved of Christ.

Hail to the great Abba
Macarius, the lamp of
monasticism and his
children, the cross-bearers,
the beloved of Christ.

Blessed are you indeed,
our father the righteous
Saint, Abba Abraam the
Bishop, the lover of Christ.
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Verses of Cymbals for the Pope or the Bishop
R o L) g A QWS (gL L

Jenteo %ponc ® T1oc Oeoc:

GGPGK\&PG& %ﬁwné ;!HGNHATPIAPXHC

mama aBBa (...) mapxl\epe‘rc: VATAXPOY

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...)
the archpriest, confirm him
on his throne.
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2IKEN TIEY GPONOC.

Hewn nqueZ‘gcpHp ;\I?\JTO‘FPYOCZ
TIENIWT €607aR NAIKEOC: ARBA (-..)
anTpono?\lTHc: VATAKPOY ZIKEN

lTGq\GPONOC.

Mesw neqlcef‘gqanp h?xrrowps’oc:
TIENIWT €607aR NAIKEOC: ARBA (...)
THETICKOTOC: MATALPOY 2IAEN

lTGq\GPONOC.

Mes NquGZ‘QC})HP Bl?\rm‘rps'oc:
NeNIOT esovaR NAIKEOC:
NIMHTPOTIOAITHC NEX NIETTICKOTIOC
NHETYH NEVAN: MATAXPOOT 2IXEN

NO‘)"I&PONOC.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If there is Metropolitan(s)

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops who are present
with us, confirm them on
their thrones.

and Bishop(s) are present:

i0ika gl
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Verses of Cymbals for the Feast of Nayrouz
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(BN £l dadia 2oy JUET) 59 pil) ae - B L

Cuorv emyaon NTe Fpoum:

2ITEN TEKMETYPHCTOC ITooic:

NII&P(DO‘V NELY NILOTUII NEX NICI"I' New

NIK&PITOC.

Bless the crown of the
year with Your goodness O
Lord. The rivers, the
springs, the plants, and the
crops.
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Verses of Cymbals for the Feast of the Cross
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(u.uhbﬂ Ji ?\A-‘i\ u&jam\ &LTU‘ dadia dx d&) culall anl uujam‘ 81.:!‘)\

Xepe mE:Tmpoc: cpH%Taweg)
ITaboic Epoq: Xepe MN2AT: ETATYW®

imechua ;\Ig’)H‘Tq.

HIC‘T&‘U‘POC TT€ TIEN2,0TTAON:
HICT&TPOC TIE TENZEATIIC: TIICT&TPOC
e HGNTZ\XPOZ HEN NEN2,OX2EX NEW

NeENOAIYIC.

Xepe ne Uapn&: Toposm
€BNECWIC: OHETACMICI NAN: hCI)NO‘r']'

TMA.0S0C.

‘Xepe Ne Uapla: BeN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: 00T

vPpHesoTAR.

Xepe Uixana: mnig§
h&priwe?\oc: Xepe YABPIHK:

meoTn ;ﬂ'llq&l(‘QGNNO“‘ql

Xepe NixepovBiv: Xepe
NICEPAIN: X €EPE NITAT WA THPON:

NG]TO‘FP&NION.

Xepe lwannue: mnyt
hﬁpozpouoc: xepe TOTHA:

MICYSTENHC NE W VANOTHA.

Xepe naboic N0 NaTIOCTOAOC:

Hail to the Cross,
which my Lord was
crucified upon. Hail to the
tomb, which His body was
put in.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
steadfastness, in our
afflications and sufferings.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail
to all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
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XGPG NIMABHTHC: NT€ TIEND oI IHCcovC

l'[lj)(;plCToc.
Xepe NAK ® THUAPTYPOC: K €pe
TIETATTEAICTHC: Y(EPE THATIOCTOAOC:

aBBa llapKoc TIOEWPINOC,

Xepe Crepanoc: myoprn
imap‘r‘rpoc: xepe m}xpxmmmm:

0v02 'TCL!&P(!)O““T.

XGPG NaK E!) HIH&PT‘FPOCZ fX,'GPG

TYWIK NS ENNEOC: xepe m&ekocpopoc:

naboic iTO‘K‘PO ?e&)pﬂoc.

XGPG NaK E!) ]Tl!.!&PT‘FPOCZ XGPG

lTlsg(!)lK ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&B?\OCPOPOCZ

CDIKOH&THP Uepxo‘rploc.

XGPG NaK Z!) T[IM&PT‘FPOCI XGPG

TMYWIX NS ENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:

masioc ama UHNa.

lhcowe TixcpicToc Neae) New oo

NOO0C| N8O TTE NEW (YA ENER deN
0%2¥TIOCTACIC NOVWT: TENOVWWT

imoq Tentwor Nag.

[owpo NTE TaipHNH: o NaN
BrreKe,lpHNH: CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €ROA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE

the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle
mantled, Saint Abba Mina.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
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FekKAHCRA: &plcoBT époc: NN€ECKIn

WA eNe,.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TENUHT TNOT: HEN TTWOT NTE

HecpwyT: new TTimnevna esovaB.

lllTeqcnO‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBo NNEN2HT: NTGqTa?xG 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH New

NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New IekiwT Nasaeoc: New TTimNevua

€0607aB: X€ &‘K‘&(A)K &KC(D'I' L ON.

shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been
crucified and saved us.
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Verses of Cymbals for the Month of Kiahk
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(u.uh\j-“ \gi eH‘\J‘ uajgtﬂ‘ &L,\J‘ dadia KLE JLES) EVRgVIRA| uajém\ &Lt‘J‘

Xepe SaBpiHA: iyt
;mpxnawe?xoc: Xepe
C})HE—ZT&C{&ISQGNNO‘N{IZ ;JUAPI\&
Frapeenoc.

Xepe lwannue: mnyt

hﬁpokpouoc: xepe MOTHA:

MCYTTENHC NE M VANOTHA.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.
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Verses of Cymbals for the Feast of Nativity

TenovowyT ubIwT New HyHpr:

Blaal) a2l B £l

We worship the Father
and the Son, and the Holy
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New ITimnevaa esoval: xepe

T EeKKAHCIA: TTHI NT€ NIATSEAOC.

Xepe Fmapeenoc: ETACMEC
[encwTHp: xepe SABpHA:

€TAC2ILENNOT! NAC.

Xepe WiycaHA: m&priwe?\oc:

fX,'GP€ TXO¥T (\‘_]TO‘K‘Z iﬁTPGCB“‘TGPOC.

Xepe NixepovBiv: Xepe
NICEPADIN: XEPE NITATUA THPO:

NGHO‘I‘P&NION.

Xepe lwannue: mngt
impo&pouoc: XEPE THUHT CNAT:

NATIOCTOAOC.

‘Xepe TENIWT Uapkoc:
TMEYATTEAICTHC: TIpegxwp €BOA: NTe

NIAWAON.

Xepe CTepanoc: myoprn
imap‘r‘rpoc: xepe Sewpsioc: mciow

NTE 2ANATOOTI.

Xepe ﬁxopoc THpY: NTe
NI;JAPT‘I’POCZ Xepe D BBA DNTWNI:

New igouT Uakapioc.
Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
m&'rzcrpocpopoc: X €PE NHESOTAR

THPO‘)"Z \GTZ\qp&NZ\q ilHGOIC.

Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark,
the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Hail to Stephen, the
first martyr, Hail to
George, the morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to
Abba Antony, and the three
Macarii.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.
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SITEN NOVETYH: l'[lxplcmc
[Tenowpo: apr ovNal NewaN: deN

TGK!.!GTO‘K‘PO.

Ihixinsict MU&PGGNIKONZ 0702
NINAKZ,I UWTTNETLUATIKON: O‘i"(‘QC})HPI
)JJT&P&KOZONZ KATA NICUH

iﬁrpocpHTlKON.

‘Xepe BHe2een: TroAIC
NNlnpocpHTHc: OHETATVEC HIXPIC‘TOC

NOHTC: TIIMAS, CNAT NDAAM.

Xepe...(m asioc NTe TeKKAHCR)

lhcowe TlixcpicToc Neae) New oo

N80 N80(j TTE NEY (‘g& €Ne2: deN
0TS ¥TMOCTACIC NOVWT! ‘TGNO‘V(D(‘Q'T

imoq TenTwor Nag.

Movpo NTe FaipHNH: 1o AN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

me €BOA NNIXAXI: NTE
FexkAHCIA: &PICOB‘T €POC: NNECKIM

wa \GNG&.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TENUHT TNO%: HEN TWOT NTE

l'leqlw‘r: New ITimnevma esovalh.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Hail ... (Patron Saint of
the Church).

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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HTGC{CMO‘I‘ €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTGC[T&KG 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH NEL

NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New IlexiwT Nasaeoc: New TTimNevua

€0607aB: X€ avMACK &KC(!)"I' LB UON.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.

U gl gay g LIS LS Ly
Vi 5 2l
Lalual

ALY Luall) 7 5,01 5 gilal
.lha Sn‘saﬁ‘s

Verses of Cymbals for the Feast of Circumcision
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(abal 11 g1 Al (gL £y i Aadia 2oy JUES) QLAY st L LY L

ben mwae, an—m NE2,00%: NTE
TECXINAICH hnapakozon: AW
Z—:poq WTTICERI: KATA rre*r&(‘ge

LITINOLOC.

Xepe ne Uapli: Topoum
€BNECWIC. OBHETACMICI NAN: hCI)NO‘rT

mA.050C.

Xepe ne Uapra: den ovycepe
eqqovah: xepe ne Uapra: ovaAT

vPHesovaB.

Xepe Unycann: mnigy T
ﬁ&priwe?xoc: Xe€pe S‘aBme:

TICOTT l!ﬂlq&l(A)GNNOqu

Xepe NixepovBiu: xepe
NICEPADIY: AEPE NITATUA THPOT:

NGTTO‘I‘P&NION.

On the eighth day, from
His wondrous birth, He
accepted unto Himself
circumcision, according to
the Law.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail
to all the heavenly orders.
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Xepe lwannue: mnyt
hﬁpozpouoc: xepe TOVHA:

MICYSTENHC NE W VANOTHA.

Xepe naboic N0 NaTIOCTOAOC:
Y.€PE NIMABHTHC: NTe TleNboIC lHcove

Hlfx,‘plCTOC.
Xepe NaK ® THVAPTYPOC: K€pe
TIETATTEAICTHC: YEPE THATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc THBEWPINOC.

Xepe Credanoc: Tigopm
imapwpoc: Xepe m\&})XIKl&K(DNZ

0v02 ‘TC).!&P(DO““T.

XGPG NaK E!) HIH&PT‘FPOCZ XGPG

TWWIK NS ENNEOC: xepe m&exocpopoc:

naboic ﬁowpo S‘e&)pnoc.

XGPG NaK E!) HIM&PT““POCZ XGPG

TII(‘.Q().)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG ]TI&B?\AOCPOPOCZ

CDIZOH&THP UepKO‘rploc.

‘Xepe NAK ® TIYAPTTPOC: X €PE

TMYWIX NS ENNEOC: xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNa.

Xepe...( as10C NTe TeKKAHCIA)

lhcowe lixcpicToc Neae) New oo

;\IBOC{ Neoq TTE N€L Wa ;-ZNGE;Z deN

0TS ¥TMOCTACIC NOVWT! TGNO‘T(!)(:Q'T

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle
mantled, Saint Abba Mina.

Hail...(Patron Saint of
the Church).

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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20| TENTWOT NaC].

[owvpo NTeE TaipHnH: o NanN
fweK&lpHNH: CEVUNI NAN ;\ITGK&IPHNHZ

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xwp eBOA NNIXAXI: NTE
T eKKAHCIA: APICOBT €POC: NNECKIL

wa \GNG&.

€uvanovHA Tlennowt: den
TENMHT TNOY: €N TWOT NTE

HGC[I(!)TZ New [Timnevua esovaB.

HTGC{CMO‘I‘ €PON THPEN:
NTeqTO‘rBo NNEN2HT: N‘TGq‘T&?xf)' 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH New

NENCWUA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
New IexkiwT Nasaeoc: New TTimNevua

€607aB: X€ avMACK &KC(D'I' V0N,

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.

cladlus Likae ) ¢aSlead) ella Ly
Wl A8 g celadhas Wi B
REFT

g § A€l celas) 58
AN ) g e i

(Y Uk A (gl i siles
cowl) = 5l 5 Al e

(g slh gy g (LIS LS
L g o g
Ldbual s

il aa aal) Ll &l daud
Sy (wadl) oA gl
Liald g il

Verses of Cymbals for the Paramoun of Theophany
(watbadl) ) sl e & gal (i BL £

Xepe lwannue: mnyt
iﬁrpozpouoc: xepe TMOVHA:

TICYSTENHC NEMMANOTHA.
Pwq ubt agjepuespe 3apok: ®
lwannHe mipegTwuc: xe VOUON PH

GTTGNQ(!)N'I' GPOKZ HEN NIMICI NTE

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

God’s mouth witnessed
for you O John the Baptist
that there isn’t one that is
like you among whom
women gave birth.
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Verses of Cymbals for the Feast of Theophany

(sl (oY) J9gdal) aad o gL L)

TenovwyT uhIwT New TgHpr:
new [TmNevva eeovah: xepe

TeKKAHCIA: TIHI NT€ NIATT€EAOC.

Xepe Frapeenoc: €TACMEC
l'[encw'n-lp: Xepe TaBle?x:

I—ZT&C.[?;I&QGNNO‘TC{I NaC.

Xepe UrycaHa: m&pxlawe?\oc:

XGPG TXO¥T EJI'TO‘FZ ;.U\TPGCB‘I‘TGPOC.

Xepe NixepovBi: Xepe
NICEPAIN: Y €PE NITAT WA THPON:

NG]TO‘U‘P&NION.

Xepe lwannHe: mniyt
hnpozponoc: X EPE TUHT CNAY:

NATIOCTOAOC.

Xepe TENIWT UapKoc:
TIETAT S €AICTHC: TpeYxWp €BoA: NTe

NIAWAON.

Xepe CTepanoc: myoprn
imap‘r‘rpoc: xepe Sewpsioc: mciov

NTE 2aNATOOTI.

XGPG iTXOPOC THPqZ ;‘ITG

mhapwpoc: Xepe D BBA DNTWNI:

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark, the
Evangelist, the destroyer,
of the idols.

Hail to Stephen, the
first martyr, Hail to
George, the morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to
Abba Antony, and the three
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NEW TIWouT U&K&PIOC.

‘Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
mE:*rmpocpopoc: xepe NHee0vAR

THPOX: %Taqpanaq wll6oic.

SITEN NOVETYCH: HIXPIC‘TOC
[Tenovpo: apr ovnNal Newan: den

TGK’.!GTO“‘PO.

Ke Pal e TAWHPI TIAMENPIT: €Ta
TaPvYH Toat ;\IQH‘TqZ x€
ACJEPTIAOTIY COITEW f\lcwq: xe€ Rleoq

e mpeqTa\Néo.

BeAHA uppHT N2ANIHE: ®
lTllOPZ&NHC NEW nqupmoc: XE aq?
wapox NX€ TI2IHB: q)H\GTwN hEpnoB:

LTTIKOCL0C.

Ovpan I\\I(‘QO‘K’(‘QO“" TTE TIEKPaN: ®
TCTSTENHC NEMMANOTHA: NOOK
ovNIwT den NHEBO0TAR THPOY:

lwannHe ipeefwuc.

Xepe lwannue: mnyt
hﬁpokpouoc: xepe MOYHA:

MCYTTENHC NE W VANOTHA.

Xepe...(m asioc NTe TeKKAHCIA)

lhcowe IixcpicToc Neae) New oo

ﬁeoq f\leoq e New @a \GNGZ;Z deN

Macarii.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

This is My beloved
Son, in whom | am well
pleased, He does my will
hear Him, for He is the
Giver of Life.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it’s shores,
for unto you came the
Lamb, who carries the sin
of the world.

A name of pride is your
name, O cousin of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail...(Patron Saint of the
Church).

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
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0V2¥TIOCTACIC NOTWT: TGNO‘T(!)(:QT

imoq TenTwor Nag.

HO‘K‘PO }\ITG T%IPHNH: 20!l NAN
;\ITGK?;IPHNHZ CELNI NAN ;‘ITGK?JIPHNHZ

%3 NENNOBI NAN €ROA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
FeKKAHCIA: aplcoBT €POC: NNECKIM

wa E—ZNG?;.

€uvanovHA Tlennowt: den
TeNVHT FNO¥: DEN TWOT NTE

HecpwyT: new TTimnevua esovaBb.

l‘ITeqcuO‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: N‘TGC{T&?&G 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH NEL

NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
Ney [TekiowT Navaeoc: New TIimnevva

€007aB: x€ AKO1WNC AKCWT 10000N.

Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Wedding of Cana of Galilee
Jelad) LB (e 2l gL £

Coov N2¥ApIA MUW®OT: AGAITOT
NOVHPIT €¢jcWTTT: €BOAITEN eI T
Nwov: deN 2,01 NTKaNa NTe

+Saniea.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.
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Verses of Cymbals for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple
JGgd) () gaal) daadl J g 2l G B £ )

Uenenca 2.11€ NE200%: NTE
TIECXINMICI: UTIAPAAOZON: ACjWE

€307TN \GITIGPCDGI.

After forty days, from
His glorious birth, He
entered into the temple

oadlyal La gy (il 29
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Verses of Cymbals for the Feast of Annunciation
Bl el (gL £

Xepe SaBpiHA: mnyt
;\I&PXH&YYGKOCZ xepe
PHeTagRIweNNoTey: ullapa

Frapeenoc.

i)(epe oHeTacxen2noT Ilboic
NeMe: epe OHETACO!: NTEN

TMRATTEAOC: ncppag)l 1ITIKOCL0C.

A qpex NIPHOTI NTE NIGHOTI: aqf
E—:anTpa thapeenoc: ajeppwa

hneNpHT: WATEN PNOBI MUATATE].

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced to Mary
the Virgin.

Hail to the one who
found grace, the Lord is
with you. Hail to the one
who accepted from the
angel the rejoice of the
world.

He bowed the heaven
of heavens and came to the
Virgin’s womb and became
man like us, without sin
alone.
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Verses of Cymbals for Lent (Weekdays)
(853 alal) sl o guall (8L £

K‘rple €AEHCON

€ep€N2,wc €POK : New IMexiwT
Nagaeoc : New ITimNerua esovah : xe

AKI &KC(!)"I' 290N NAI NAN.

Lord Have Mercy (long
tune)

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Verses of Cymbals for Lent (Weekends)

(.\A‘\J\‘g & gaeadl) aasl) o guall e 3Lty &UJ\

N Henboic Hcowe ThicpicToc
EPNHCTETIN €2PHI EXWN: N2UE NEZOOT
NEW 21€ NEXWPZ: Y& NTEYCOTTEN

HEN NENNOBL.

D NON 2WN MAPENEPNHC TETIN:
DHEN 0¥ TO¥BO NEW OFNEBVHI: 0702,
NTENEPTIPOCETIECHE: ENWY) €BoA

ENXW L20C.

Xe MeENIWT €THEN NIPHOVI:
MAPEYTOVBO NXE TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOTPO: X€ WK TIE MWOT Wa

NIENE2,.

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
Heaven, hallowed by Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the
glory forever.
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Verses of Cymbals for Lazarus Saturday
ool Cad G B L

XGPG NaK W T[l!!&PT‘)“POCZ XGPG
TIEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc THBEWPINOC.

Xepe Aazapoc PHETAYTOVNOCT:
LENENCA ¢ TOT NEZOOT: MATOTNOC
ma2HT [aboic IHcove: PreTaq)

éoeﬂeq NXE€ TII TIET2,WO0%.

Hail to you, O martyr, hail
to the evangelist, hail to the
apostle, Mark the beholder of

God.

Hail to Lazarus who has
risen, after four days, raise my
heart my Lord Jesus, which

evil has slain.
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Verses of Cymbals for Palm Sunday
o,dl.:..id\ AA\ ..\:\ﬂ u.u‘gél.m &L'J‘

Wcanna deN NHETOOCI: Pal TE
TIO¥PO ATl lcpan?\: CCUAPWOTT Nx€
PHEBNHOY: deN cppan wllboic NTe

NIXOW.
PHeT2EMCI 21%KEN NIXGPOTBIMZ
aq‘ra.?xoq EOTEW:! aq(‘ge €)07N

o\slepovca?mn: owTe MaINIYT NeeBIo.

lhcowe TlixcpicToc Neae) New oo

N80 N80(j TTE NeW (‘g& €eNe2: deN
0¥2¥TIOCTACIC NOTWT: ‘TGNO‘K‘(D(‘.Q‘T

}moq TenTwor Nag.

Iovpo nTe FaipHnH: o van
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
FexKkAHCIA: &PICOB‘T €POC: NNECKIM

WA ENE,.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TENUHT TNO%: HEN TWOT NTE

l'leqlw‘r: New ITimneva esovah.

HTGC{CMO‘I‘ €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: N‘req'ra?xﬁ 0
NNIQWNI: NTE NENWYTYH NEL

NENCWLA.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.
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TenovwyT ok w IixpicToc
New IexiwT Nasaeoc: New TTimnevua

€0607aB: X€ aKlI &KC(D'I' L ON.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Verses of Cymbals for the General Funeral after Palm Sunday
plad) Jliadl (u B £ )|

Mexnar w maNowT: 2aNATOIHTI
LUWOOT: CEOY) ENAYW: NXE

NEKMETWENZHT.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
eeovaB Uapra: IT6oic apizuoT Nan:

uTGw €BOA NTE NENNOBI.

€epene,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: Neyw ITimNevua esoval: xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the
Mother of God Saint Mary,
O Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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Verses of Cymbals for Covenant Thursday
agad) (usadd (g8 £ )

IMicwaa New TICNOY NTAK: TiE
T, WEROA NT€ NENNOBI: New FAIABIKH

MBGPII €TAKTHIC NNEKMAOHTHC.

Your body and Your
blood, are for the

given to Your disciples.

forgiveness of our sins, and a
new covenant, that You have
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Verses of Cymbals for Bright Saturday
T A ol (i BUY L

[Ta6oic IHcove Hlkpl(}‘roc:
cpu%*raqxaq BEN TIV2AT: EKESOMBEN

hl’)pm NOHTEN: ;vtcovpl NTE Puov.

trample down for us the
sting of Death.
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Verses of Cymbals for the Feast of the Resurrection
Aaldl) and (B £ )

AllixpicToc mennovt: Twng
€BOA €N NHEGUWOVT: NOOC| TTE

'T&Tl&PfX,‘HZ NTE NHETAVENKOT.

Xepe TEY ANACTACIC: €TAYTWNY
€BOA HEN NHEOLWOTT: (‘gah‘rech'l'

2O0N: €EBoOADEN NENNOAL.

A0ITION ATHAY HEN MWRAT: KATA
NICLUHI nnpocpHTIKON: HEN TIVAR,
WOUT NEZOOY: l'llxplcmc ANECTH

GKNGKP(!)N .

Xepe ne Uapﬁx: 16 poss
eoNecwc: eHeTacuic Nan: uhbnovt

TmA.030C.

Xepe ne Uapra: den ovycepe
eqovaB: yepe ne Uapia: ovaAT

vPpHesOTAR.

Xepe Unycana: mnig T
Napxn&we?xoc: nlkpmam NOYSAL

NTe FaNacTacic.

lHcowe l'[lxplcmc Nca¢ New oov:
NOO0C| N8O TTE NEW (YA ENER deN
0%2¥TIOCTACIC NOVWT: TENOTWWT

imoq TenTwor Nag.

Christ our God, has
risen from the dead, and
He is the first, of those who
have fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He who has
risen from the dead, in
order to save us, from our
sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophecies, on the third
day, Christ is risen from
the dead.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael the
great Archangel, the
Announcer of salvation, of
the Resurrection.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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Movpo nTe FaipHnH: o van
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

me €BROA NNIXAXI: NTE
FexkAHCIA: aplcoBT €POC: NNECKIM

WA ENe,.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TENMHT TNOY: €N TWOT NTE

l'leqlw‘r: New ITimnevma esovalh.

ll.['reqcno‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTeqTZ\KG 0
NNIQWNI: NTE NENYTYH NEL

NENCWLA.

:lreno‘rw(‘g‘r BUOK W Hlxpm'roc:
New IlexiwT Nasaeoc: New TTimNevua

€0807aB: X€ AKTWNK &KC(!)T LB UON.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

8 s Uae | adedd) ella
Lilad L) 821 9 olads U

cl.g.uaa' 9 ¢AaniS] : J f-‘dﬁi ‘_'é)é
AN ) g e i

(oY) Ul g B (Ligd) Jad gilas
L) 7 9501 g el ey

Lyl sedny g (LIS LS jlnd
L o3 ¢yl yal ‘_,A@J
Laleal g

Al g (asal) Ll &l s
&Y cu.«m\ ij‘J c@b‘l‘
Liald g Ciad

Verses of Cymbals for the Feast of Ascension
JM\ Jgﬂw}éu\ &L)J‘

&Hlkpl(rfoc TIENNOT: TWNY
€BOABEN NHEBUWOTT: 0702, aquenaq
EnWwI ENIDHONT: ACJ2ENCI CAOTINAL

i:l'[eqlw*r.

Xepe Teq&m?wm}nc: \e*raq(‘genaq

€]T(‘.Q(DI €ENIPHOTI: HEN OTWOT NEXV

OVTAIO. AC2€NCI CAOTINALL LQHGC{I(DT.

Christ our God, has
risen from the dead, and
ascended to the heavens,
He sat at the right hand of
His Father.

Hail to His Ascension,
when He ascended into the
heavens, in glory and
honor, He sat at the right
hand of His Father.
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Xepe ne U&pli\: Topoum
€BNECWIC. OBHETACMICI NAN: hCI)NO‘rT

mA.050cC.

Xepe ne Uapra: den ovycepe
eqovaB: yepe ne Uapia: euav

vPHesovaB.

:D.qggenaq \eﬁ(‘gwl \e:rcpe: NTE :I'(D(-I
ca Nmaiu‘gw: 2N hTer‘m)pn NaN
hl'[mapmc?u—rron: ITimNevwa NTe

TeouHI.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New (oo

N80 N80(j TTE NeY (‘g& €eNe2: deN
0TS ¥TMOCTACIC NOVWT: TGNO‘V(D&Q‘T

imoq TenTwor Nag.

Movpo NTe FaipHNH: 1o AN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xu)p €BROA NNIXAXI: NTE
FexKkAHCIA: &PICOB‘T €POC: NNECKIM

WA ENER,.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TENUHT TNO%: HEN TWOT NTE

l'leqlw‘r: New ITimnevma esovalh.
l![‘reqcno‘r €PON THpEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTeqTaKG 0

NNI(‘QU)NIZ NTE NENYTYH NEW

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

He ascended into the
heaven, of heavens to the
east, so that He may send
us the Paraclete, the Spirit
of truth.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.
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NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc:
Ney [TekiowT Navaeoc: New TTimNevua

€607aB: X€ AKTWNK &KC(DT B UO0N.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Pentecost
5 _paiad) .\:\ﬂwﬁu\ &Lu\

NdlixpicToc Hennowt: Twng
€ROADEN NHEBMWOTVT: 0702 ACjWeNAY
é}r(‘gwr EmcpHO‘rf: ACOTWPTT NaN

nml'[apanc?\l-rron.

Xepe Teq&m?vmwlc: E-IT&(:I(‘QGNAC{
\e}u‘gwl ENIPHOTI: AQOVWPTT NAN
immapau(?m'ron: MlimNevoa NTe

TueouH.

Ilimnevva MTIAPAKAHTON: €TAY!
€MECHT €BOA HeN TPeE: z\qcpwpgg €XEN
dovar ovalr: avcaxi HeN 2aANUHY

NAAC.

Xepe ne Uapn&: Toposm
€BNECWIC: BHETACMICI NAN: ;JCDNO‘I"T

A0S 0C.

Xepe Ne Uapla: BeN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: 00T

vPpHesoTAR.

Christ our God, has
risen from the dead, He
ascended to heaven, and
sent the Paraclete.

Hail to His Ascension,
when He ascended to
heaven, He sent the
Paraclete, the Spirit of
truth.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, laid on each one of
them, and they spoke in
many tongues.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.
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O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt
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Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.
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Verses of Cymbals for the Feast of Transfiguration
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Jesus Christ our God,
took His disciples, He
brought them up, to Mount
Tabor.

Elijah and Moses the
strong ones, saw His
clothes on Tabor, the
disciples passed through, a
bright cloud.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.
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Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Part I11: Additional Doxologies For Heavenly Orders

Doxology for Archangel Michael
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and Saints

Michael the head of the
heavenly, he is the first,
among the angelic hosts,
serving before the Lord.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

The harvest is
perfected, through the
prayers of Michael, for he
is near God, asking Him for
us.

All good honor, and
every perfect gift, comes to
us from on high, from the
Father of Light.

Let us praise and
glorify, and worship the
Holy, and co-essential
Trinity, who endures
forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for Archangel Gabriel
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Gabriel the Archangel, was
seen by Daniel, as he stood
upon his feet, by the shore of
the river.

He stretched out, his right
hand to heaven, and he swore
to the High One, who endures
forever.

Saying “From a time, and
times to half a time, until the
completion of the visions, I
will show to you.”

Intercede on our behalf, O
holy archangel, Gabriel the
Announcer, that He may
forgive us our sins.

Doxology for Archangel Raphael
Sl ) Jalad) ASBlall (s 1 A o8 gacaS 52
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Every generation that
was from, Adam to this
day, find Raphael, a fortress
for mankind.

Each one of the judges,
the prophets and the just,
and the righteous kings,
were supported by him.
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He has guided, our holy
fathers the apostles, until
they restored the world, to
the knowledge of the Truth.

He did not forsake, any
of the struggling martyrs, of
our Lord Jesus Christ, until
they wore the unfading
crown.

The chosen ascetics,
who were lost in the
wilderness, Raphael
surrounded them, until they
completed their lives.

Wherefore the angel of
the Lord, surrounds
everyone, who fears the
face of God, he guards and
delivers them.

Let us glorify the Holy,
and Co-essential Trinity, so
that He may keep us, away
from temptations.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Raphael
the joy of all hearts, that He
may forgive us our sins.

122

A «Jull (gl Uil g
‘J"Ju:‘“ cebﬁj ‘é:ﬁ‘
G A e ) A gSal)

Gl o galaal) glagldl g
M ol cmpsall £ g Uy )l
2 JASY) | s s clagan
Jaaaall

Q\,@.MS\ ‘CJJJM‘ cﬂm‘J
Ty JHl) S g1 (B
| bS] s o

Adila Il () Dl
A A A

(ugaal) u.ﬂﬂm\ A@Aﬂé
Cra liladay (g glual)
Lokl

oy bl alaf Lih 2l
oA Jaildl ) ¢ alal) A<l
JLLUaA L e cca gtdl)



Doxology for Archangel Suriel
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Let us worship the
Father and the Son, and the
Holy Spirit, and honor
Suriel, the fourth archangel.

Good is the joy of
Suriel, which we ascribe to
him in the churches, more
than the joy of a
bridegroom, of this passing
world.

You know O my
beloved, that the joy of this
world passes, but the joy of
Suriel, endures forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Suriel the
trumpeter, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Four Incorporeal Creatures
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The four incorporeal
creatures, carry the throne
of God, a face of lion and a
face of a ram, a face of a
man and a face of an eagle.

And they are full of
eyes, from their fronts to
their backs, six wings to the
one, and six wings to the
other.
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With two they cover
their faces, with two they
cover their feet, they fly
with the other two, and
proclaim and say.

"Holy and holy, holy O
Lord of hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor."

We also praise with
them, with incessant voices,
saying "Holy holy, holy O
Lord."

Intercede on our behalf,
O four incorporeal
creatures, the ministers
fervent as fire, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Twenty Four Presbyters
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For great is the honor,
of the incorporeal saints,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their
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hands, full of chosen
incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
the Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for the One Hundred and Forty Four Thousand
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I saw an angel of light,
come down from heaven, and
in his right hand, was a golden
seal.

Proclaiming and saying,
"Look do not harm the earth,
until the servants of God, are
sealed on their foreheads"

And | heard the number of
those who were sealed, from
the children of Israel, from
Reuben to Benjamin, twelve
thousand from each tribe.
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Intercede on our behalf, O
the One hundred and forty
four thousand, and the celibate
Evangelist, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Peter and St. Paul
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Peter the Apostle, and
Paul the wise, the heads of
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Peter and Paul,
trampled the power of
Satan, and restored the
nations, to the faith of the
Trinity.

Peter and Paul, are the
spiritual priests, they
demolished the temples,
and the worship of idols.

Peter and Paul, together
are the workers and
craftsmen, they restored all
the nations, once more to
the Creator.

Peter and our teacher
Paul, with great struggle,
were in the stadium, of the
apostles.

Our father Peter
completed, his struggle
with death on the cross, in
the great city of Rome, for
the name of Jesus Christ.
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Paul also likewise, was
beheaded in that place, by
Emperor Nero, all in one
day.

They received glory
from Christ the King, and
they rested with Him, in
His eternal kingdom, in the
everlasting life.

We also honor them,
with David the Psalmist,
saying "Their voices went
forth, onto the face of the
whole world.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers the Apostles, our
father Peter and our teacher
Paul, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. John the Beloved
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John the chaste, the Son
of Zebedee, a native of
Bethsaida, from the tribe of
Zebulun.

Christ has chosen him,
and made him a disciple for
Himself, and also an
apostle, he loved Him very
much.

He also after dinner,
rested upon the shoulder, of
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our Savior and said to him,
“Who will betray You.”

Christ has spoken of
you, through His holy
mouth, "If I will that he
remain till I come, what is
that to you?"

And after thirty years,
from the Holy Resurrection,
he wrote his Gospel, and
preached to the world.

Hail to you O chaste,
hail to the Evangelist, hail
to the apostle, and disciple
of Christ

Blessed are you indeed,
O beloved of Christ, John
the truly chosen one, the
Son of Zebedee.

Pray to the Lord on our
behalf, O chaste and the
Evangelist, John the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Any Apostle
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Gather all and let us
rejoice, in the honored
remembrance, of the trusted
disciple, (...) the Apostle.

For his chosen struggle,
and his great and wonderful
glory, that dwells upon the
whole earth, became a
guide for us.

He confessed to Christ,
saying “He is the Son of
God.” He preached His holy
name, to all the nations.

He completed his
struggle, with great
courage. He wore the
unfading crown, of the
Apostles.

He came to the place of
rest, and leaned upon
Christ, with his apostolic
friends, in the Kingdom of
heaven.

Pray to the Lord on our
behalf, O disciple of Christ,
(...) the Apostle, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Joseph
Sl i gy (g8l Ao ol gucaS 53

PnovT agewTn nlwced: 2ina
Brreq&pee, TIlapeenoc: den TIeCj21 deN

S ANLHNY: NG]TO‘)"P&NION.

D COTWNS, NXE O‘B"GPO)JJ[IZ 0702
ACEVUTON €XEN neq(‘gﬂw'r: TOTE AYTHC

NaQ|: Nxe Zaxxapiac ovHB.

A cjorcanic nxe lwcH: den
TECTIAPOENIA: 0702, THATTEAOC A¢XOC

Nac): xe locud ﬁ(‘gl-lpl NAATIA.

Unepepzot éggen: Uapia TeKca I
E—:ponc: dH TAPp %Tacnauacq: ov

cBorden ovlINevua esoval me.

U&PIZ\)& e 1113\2;0! \GTZ\(‘.I(‘QOTIq I\\IXG
l(!)CHCpZ agxen ]TILQAPS'&PITHCI €qaHN

BeN TEYNHT.

Aot Nxe lwcHe THAIKEOC: New
U&pl& UAY nl'llxplcmc: ATOANIO0
uwnxwk umlMowvoc: esaBe maAow

NCwTHp IHcowvcC.

jj'napeenoc Uaplzm: New lwcH)
New CaAovuH: mep;gcple E—:nagyw:

€0B€ NHETOY Na7W GP(!)O“‘.

T whe, ull6ioc \eépm EXWN: ®

mm(‘g“]‘ €60vaRB: aBRa lwcH) mAIKeoc:

The Lord chose Joseph,
with a heavenly sign, to take
care of the Virgin, in his
house.

A dove appeared, and
rested on his rod, so Zachariah
the priest, gave her to him.

Joseph doubted, her
virginity, the angel announced
to him, "O Joseph son of
David.

Do not fear, to take Mary
as your wife, for the One
whom she bears, is of the Holy
Spirit."

Mary is the treasure, that
Joseph brought, and he found
the jewel, that was hidden
within.

Joseph the righteous came,
with Mary the Mother of
Christ, fulfilling the Law for
the sake, of the Child the
Savior Jesus.

Mary the Virgin, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, with what
they saw.

Pray to the Lord on our
behalf, O great saint, Abba
Joseph the righteous, that He
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may forgive us our sins.

Doxology for St. Theodorus of Shotep
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Our Lord Jesus Christ,
was compassionate to the
tears, of the widow of Nain,
He raised her son.

Theodorus the General,
was compassionate to the
tears, of the widow of
Eucaita, he raised her sons.

Wherefore we sing,
with David the Psalmist,
saying "Tread upon
serpents, and the power of
scorpions.”

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Theodorus the
General, that He may
forgive us our sins.
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You are the victorious
lion, in the midst of the
wars, upon the screaming
horse, O Theodorus
Anatolius.

And when your voice
came forth, the Barbarians
fell, and your evil enemies,
who are the devils feared.
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You slaughtered the
dragon, who was under the
ladder, you completed your
struggle, with unbending
uprightness.

You were truly baptized
for the sake, of Christ in the
lake of fire, with your two
friends, Leontius and
Panikarus.

Therefore David,
joyfully honored you,
saying “Gird your sword,
upon your thigh O mighty
one.”

Pray to the Lord on our
behalf, Theodorus
Anatolius, and Leontius and
Panikarus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Sergius and St. Bacchus
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Let the holy martyrs,
the great defenders, rejoice
and be glad, Saint Sergius
and Saint Bacchus.

For they became
martyrs, and followers of
Christ, they performed
many works, of wonder and
awe.

As for them they
rejoice, with Christ the
Creator, for they shed their
blood, for His blessed
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Name.

Hail to Sergius and
Bacchus, the strong and
chosen heroes, of Christ the
King of glory, the only-
begotten God.

Rejoice O Sergius and
Bacchus, the true stars, who
became the golden lamps,
of the holy Church.

Rejoice O Sergius and
Bacchus, the bright and
sparkling ones, who
enlightened our souls, with
their holy bodies.

Hail to you O martyrs,
of our Lord Jesus Christ,
hail to the courageous
heroes, Saints Sergius and
Bacchus.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Cosman and St. Demian
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Five struggling
brothers, the ministers of
Christ, purity to their
virginity, from their one
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mother.

Cosman and Demian,
Anthimus and Leontius,
and also Arabius, they were
doctors and physicians.

They healed every
sickness, of the soul and the
body, and love was in their
midst, their house was open
for all.

The five brothers arose,
and went to the governor,
they performed many
wonders, and signs on the
way.

Saint Theododa, their
blessed and holy mother,
confirmed them in the faith,
in the Name of Jesus Christ.

For when they all stood,
before the governor, they
gave their confession, with
great fervor.

With this they wore the
unfading crowns, of
martyrdom, they celebrated
with Christ, in the land of
the living.
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Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Cosman and his
brothers and their mother,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Abakir and St. John
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Abakir and his brother
John, and their blessed
sisters, the soldiers of
Christ, loved Him very
much.

Because of their trusted
love, and their faith in
Christ, they hated the whole
world, its riches and all that
isin it.

They suffered in their
bodies, many great
afflictions, through the faith
of Christ, they did not
surrender to them.

They received unfading
crowns, of martyrdom, they
celebrated with all the
saints, in the land of the
living.

Hail to the two holy
brothers, Abakir and his
brother John, hail to the two
martyrs, the spiritual
physicians.
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Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Abakir and his
brother John, that He may
forgive us our sins.
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Teach me where do you
flee, O Victor my beloved
son, for the muzzle is on
your mouth, and the chains
are on your hands.

He said "I fled to the
land, of Egypt to Armenius,
that I may die in the Name
of my Savior, and that He
may forgive me my sins."

"After that month, O
Victor my beloved son, |
am prepared to marry you,
and give you many riches."

"My time and my
wedding will come, O
Martha my beloved mother,
for the Church is my
wedding, and my Savior is
my bridegroom."

Hail to you O martyr, of
our Lord Jesus Christ, hail
to the courageous hero, the
saint Abba Victor.
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Pray to the Lord on our
behalf, O saint Abba
Victor, remember us before
the Lord, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Berbara and St. Juliana
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[liovwin ﬁ]ﬂ':rpla.c €807k acjyal
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Twerer NTE Hlkplc*roc.
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TeYXLIXL.

Pagy ® Twerer WOHE
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€p€(‘gwm Tap NSO Twep! udiwT
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Blow‘gepl: hllapla Trapeenoc.

TenTa0 MUWTEN deN 0%0TNOC: )
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The light of the holy
Trinity, has shone upon this
virgin, Saint Barbara, the
Bride of Christ.

She loved the holy
Trinity, and hated her
father, the lawless man,
who cut her head with his
hand.

Rejoice O true bride,
who has become a
sanctuary, for the Holy
Spirit, since her early
childhood.

For you became a
daughter, of the heavenly
Father, and you became a
daughter, of Mary the
Virgin.

We honor you joyfully,
O brides of Christ, Saint
Barbara, and Saint Juliana.

Pray to the Lord on our
behalf, O brides of Christ,
Barbara and Juliana, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Demiana
Alpad duaBll A ol guar€ 92
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Favia AemanH.
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Dcywm NFaApKH: NATUHN NTe
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A gzxwr €BoA ;.!HlkplC‘TOCZ
ACTAC0 110 NXE TEWeEP!:
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N*]'ne‘rnap*r‘rpla.

€obe Pal ACJOTWPIT NX€ TIOTPO:
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h*fue‘map*r‘rpla.

[lie2 e es0vaB umapeenoc:
ENATQWTI NEVAC HEN TUTIVPSOC: 401
NTUETUAPTTPIA: BEN TTIEL007 NOTWT

NEVAC.

The wise celibate child,
the chosen and true lady,
the Bride of Christ, Saint
Demiana.

This is she who was
filled with wisdom, from
her childhood, she hated the
earthly, and she loved
virginity.

She became the head,
and a harbor of salvation,
the mother of forty virgins,
in the tower which her
father built.

When he denied Christ,
his loving daughter
Demiana, restored his faith,
and he received martyrdom.

Because of this the king
had sent for her, and
ordered her to be tortured,
she endured repeated
sufferings, and received
martyrdom.

The forty holy virgins,
who were with her in the
tower, received martyrdom,
all in one day with her.
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Blessed are you O
Demiana, the bride of
Circumcision, the celibate
nun, the chosen and true
martyr.

Pray to the Lord on our
behalf, O bride of Christ,
Saint Demiana, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Marina (Martyr)
L le Ay Bl Ao ol gua€ 92

Twepi 2e lmapeenoc: €col ;mu‘g'l'
BEN TECKOM: €2,0T€ NIXWpI ;\If)e?x(‘&)lpli

ecfpl he,anmgr NXOL.

€Te fcwTn NATRA: Frapeenoc
Uapinn: ecoi 5'po WITCATANAC: €co1mI

;\INIOTPO.)O‘F.

€cnenpe nl'[mpxc*roc: ICXEN
TECHETKOTXI NAAOY: AT NaC Nxe
HIXPICTOCZ TIECJ2 00T NEW TECXOoM

eTbocl.

{gamec €P2YTIOMONH: ICXEN
NIBACANOC €TOY): achr wmmcAon

NATA®M: NTE TueTvapTvpoc.

Borcer NITIAP8ENOC: €TaT01
h*]'ne‘map*r‘rpoc: new Fasia Uapins:

Twerer NTE Hlkplc*roc.

The celibate daughter,
greater in her strength, than
the strong young men, she
performed great miracles.

This is the chosen saint,
the Virgin Marina, she
overpowered Satan, and
embarrassed kings.

For she loved Christ,
from her early childhood,
Christ gave unto her, His

grace and His high strength.

So that she may be
patient, during the many
sufferings, she received the
unfading crown, of
martyrdom.

Adorn O virgins, who
have received martyrdom,
with Saint Marina, the
Bride of Christ.
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Pray to the Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
Saint Marina, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Abanoub
o) gLl A ol gua€ g3

€)WTT ON NTE TIPWAL: LEMZHOT
WTIKOCOC THPY: NTeepfoc!

ANENAN

NTEYYTYH: OVTTE TTAIWND NEPAHOY.

IMiasioc KvpI N BANOYE:
TUTIAPOENOC THMAPTTPOC:
ACEPOMOAOSIN hl'llkpw‘roc: NITENBO

NNIANO2OC.

Aqt NTeqw‘rxH ePuoT: NEW
Tlecjcwua Emkpwu: AqWer 2anNIy T
BACANOC: €BRE ﬁgngl uhnovt

€TOND.

N ejb1 NITICAON ﬁénm‘pamon:
€BOA 2ITeN fw‘rpo Hlkplc*roc :
AYEPWAI NEX NIMAPTYPOC: DeN :rxwpa

NTE NHETOND.

X€PE NAK ® TIWAPTYPOC:
PpHeTAKDWN imel(\cnoq: €BoA E—:c})pan
hl'[licplcmc: cpue*raqhenprrq NTEK

PV CH.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity.

The holy master
Abanoub, the chaste
martyr, confessed the Lord
Jesus Christ, before the
heathens.

He gave his soul unto
death, and his flesh unto the
fire, and received great
afflictions, for the Son of
the living God.

He received the
heavenly crown, from Jesus
Christ the King, and
celebrated with the martyrs,
in the land of the living.

Hail to you O martyr,
who shed your blood, for
the name of Christ, whom
your soul has loved.
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Doxology for St. Moses the Black

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, the holy master
Abanoub, that He may
forgive us our sins.

39l (o g L) (Bl s ol gasa 3

Huyopn VUAPTpOC €60%aR:
€TAAXWK €BOA NKAAWC: DEN TUTWOT
NTE QlaHT: TE TENIWT €80vaB aBBa

UwcH.

Aqywm sap Nowpeq*]‘: €cjol n20t
0vBe NIA€VM®N: aqbe,l épa‘rq 2IX€EN

TTIGTP&Z KATA iT‘T‘l"lTOC ;JJTIEIT&‘TPOC.

SITEN Teqm(‘g'l' N2,FTIOMONH: NEM
TIBICI NTE NIBACANOC: aqepcpopm

WTYAOM: NTE TueTvapTvpoc.

N cjewA enbic JeN MMINETVA:
€H0TN ENECJUANEMTON: eTaqceBTwTO‘r
nxe [Tooic: NNHes el umepan

€060%73aB.

chwxn NAN UTTEYCWNA: NEW
neqan?xeon €60%aB: €BPENLKWK €BOA

;‘L{)H‘Tqi ,\UTIGqGPEp)JG“’l\ ETTAIHOVT.

GN(D(‘Q €BOA ENXW®W VNOC: XE
PnovT NaBBa UwcH: New NHETATXWK

€BOA Newa: APIOTNAI NEW NENYTYH.

The first holy martyr,
who was truly perfected, on
the mountain of Shiheet, is
our holy father Abba
Moses.

He became a fighter,
whom the demons fear, he
stood upon the rock, a
symbol of the Cross.

Through his great
patience, of the pain of the
sufferings, he wore the
crown, of martyrdom.

He flew in the spirit to
the heights, to His place of
rest, which the Lord has
prepared, for those who
love His holy Name.

He left for us his holy
body, and his holy cell, that
we may be perfected, in his
honored remembrance.

Proclaiming and saying,
"O God of Abba Moses,
and those who were
perfected with him, have
mercy upon our souls.”
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T wee ullboic e2pHi exwn:
naboic NiwT aBBa UweH: New NECWHPI
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€ROA.

That we may win the
promises, which He has
prepared for the saints, who
have pleased Him since the
beginning, because of their
love for Him.

Pray to the Lord on our
behalf, O my father Abba
Moses, and his children the
cross-bearers, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Macarius the Great
oSl e LY Ao ol guaaS 51

Xepe mniyT aBBa Uakapr: mHBc
NTe TueTuoNAYOC: cpnénqggwm
ﬁow?wxm& NNOTR: ecep?\annm €2,0T€
EppH.

Cepovwini sap NX€ TEKTYH: HeN
lepovcaanu NTE TeE: E{Tuowé NXe€

TEKCWUA: HEN BHETE 8WK NEKKAHCIA.

Ce TeNNa2T %€ KY(H NEMAN:
WTYYCH NEL CWNA NEL TINETUA: Kgorm
NAN nnapm?mcrc: 0%02, NCOACEA

NNENTYH.

Yowc ovo2, E]E:now eDnovt: nxe
T[lg.g?\O?x THPY NTE NIZONAYOC: \eépm
€XEN TIEKKINI WAPON: TIENIWT €B80vAR

aBBa Uampl.

Hail to the great Abba
Makari, the light of
monasticism, who became
the golden lamp, shining
more than the sun.

For your soul is
enlightened, in the heavenly
Jerusalem, and your body is
shining, in your church.

Yes we believe that you
are with us, in soul and
body and spirit, you
became a comfort for us,
and adornment of our souls.

The congregation of the
monks, praise and bless
God, for your coming unto
us, O our holy father Abba
Makari.
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With this we entreat
you, as sons of your

prayers, ask the Lord on our

behalf, that He may have
mercy on our souls.

Pray to the Lord on our
behalf, O my master and
father Abba Makari, and all
his children the cross-
bearers, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Arsanius

& slal) Y g alea (g gaiboa ) LAY doa ol guaaSd

N peentoc mnigy T NCAS: XS HA0)
WTIKOCMOC THPY ﬁcwq: NEY neq&)ow
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nnovT.

Xe dwT €BoA 24 NIp®LL:
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N neK\ceomowa Ywy €BOA: a
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Mixopoc nnioNaxoc: New
NHEBOTAR THPOV €VCOIT: CEWOTWOT
VUWOT ZIXEN NISICI: €TAKY)OTIOT €0f€

Hlkpm‘roc.

Arsanius the great
teacher, left behind the
whole world, and its
corruptible glory, and heard
the divine voice.

“Flee from the people,
to save your soul,”
Arsanius went to the
wilderness, and endured
pains for Christ’s sake.

Your incense spread,
and your remembrance
renown, because of your
constant prayers, and your
silence and tears.

The chorus of the
monks, with the saints all
together, take pride in the
pains, which you endured
for Christ’s sake.
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Hail to you O cross-
bearer, hail to the good
struggler, hail to the
beloved of Christ, our holy
father Abba Arsanius.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba
Arsanius the teacher of the
kings, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Paul the Hermit
cibeall Y 5 L) A 51 guaa€d

IleniwT evovah aBBa [Tavae:
AQWOTI N2OVIT 21 TIYACJE: ACEPACKIN
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A cjooxi €N MCTAAION: NTE
TueTevceBHe: a0 wmBar NTe b po:
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€qwy €BoA €xw Luoc: hEppH'I'
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THSMHI: TINIYT €80%aB A NTWNIOC.

D NOK AT WN €BNANEY:
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alXoKq €BOA: mNag T M&pea I—:poq.

IMaan ¢JXH NHI NXE€ TIYAO0W: NTE
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Our holy father Abba
Paul, was the first in the
wilderness, he unceasingly
disciplined himself, by day
and by night.

He fought in the stadium,
of piety and he received, the
gift of victory, through the
strength of Christ.

Proclaiming and saying,
like the wise Paul, before our
righteous father, the great
Saint Antony.

"I have fought, the good
fight, I have finished the
race, and | have kept the
faith."

"There is laid up for me,
the crown of righteousness,
which the Lord will give me,
in that day."”
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Pray to the Lord on our
behalf, O great and holy
Abba Paul, that the Lord
whom you have loved, may
forgive us our sins.

Lzl clie Gl ¢ kel

Cra oY g9 Ll anliald) (unadl)
(BT PR PELAVEN PRI g
Liluad

Doxology for St. Shenouda the Archimandrite
Oa gial) (i ) 53 g3 LYY dua ol guaSd

Mook ovuakapioc: TeNIWT €607aR
aBBa Wenowt: xe akgwm
NOVATIOCTOAOC: 0702 MTIPOPHTHC

€VCOTT.

Ke TP AKCEMNE NOMOC NAN:
€ENIEPETH €TXHK €BOA: aKape,
ENIENTOAH €TCHHOTT: DEN

TIETATTEAION.

HHeeN&uogl sap NOHTOY:
adnovt E{N&pwlc \epr‘r: Naqi\we?\oc
10Ul NEUWOT: deN lapowca?mn NTE

T)e.

mm&eomoql NTE NeqépeTH:
Thﬁomoq NNENYTYCH: ;.!EDPHT
hm&pwnma: €TPHT BeN

nmapamcoc.

DA AHeWC aKbIc €1aWw: deN

eunT NfcvnoAroc: NTe nenoT

You are blessed, O our
holy father Abba Shenouda,
for you became an apostle,
and also a prophet.

You have set for us a
law, of perfect virtues, and
kept the written
commandments, in the
Gospel.

For the Lord will guard,
those who follow them, His
angels accompany them, in
the heavenly Jerusalem.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Truly you were greatly
exalted, in the midst of the
council, of our Orthodox
fathers, in the city of
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H(‘QHPI new TTmNeTa €607aR: WoNT

ﬁpan 0vNOTT NOTWT.

0702, AKCWTEN ETCUH €qwy):
€BOA H€EN TPE €AW MUOK: XK€
ATEPATIATZIN MM0Y: Cenowveloc

;‘I&PXHMAN\KPITHC.

WovNIATK ® THAIKEOC: ABBA
{genoﬂ' m&prnw\zPlTHc: %€ NOOK
akcaxi new IlixpicToc: udpHt

wlUwvcHE TINOLOCITHC.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
maboIc NIWT NaCK¥THC: aBBa WeNovT
TUAPXHUANAPITHC: NTEE (A NENNOBI

NaN €ROA.

Ephesus.

You embarrassed
Nestorius, the impious
patriarch, and you have
confessed, the good
confession.

"One in essence is the
Trinity, Co-essential and
Life-giving, the Father the
Son and the Holy Spirit,
three names for one God."

And you heard the loud
voice, from heaven saying,
"You are sanctified, O
Shenouda the
Archimandrite."

Blessed are you O
righteous one, Abba
Shenouda the
Archimandrite, for you
spoke with Christ, like
Moses the law-giver.

Pray to the Lord on our
behalf, O my master the
ascetic father, Abba
Shenouda the
Archimandrite, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Pachomius and St. Theodore his Disciple

pdsall (sl a ga 93y LY A g1 guaSly

Neox 0VMAKAPIOC: TIENIWT €00vab
aBRa IMadwu: AKepK?promoum

wricnov: €BoA 21Ten IIooic brovt.

You are blessed, O our
holy father Abba
Pachomius, you inherited
the blessing, from the Lord
God.
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IMeniwT esoval aBha [Tadwu:
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wllooic: New NECJATTEAOC €607 B.

IeniwT esoval aBBa [Tadwu:
AKEPOTAZEL NIENTOAH NTE PrOTT:
AKXWK NNIAPETH THPOT: 0702 AKPaNA

wll6oic.

WoACEA NNIACKHTHC: TIENIWT
€o0vaB eeomnpoc: L€ AKWWTII

NT(‘QGBI(!)Z urekiwT [Madwuioc.

DKY02KA2, NNICNHOY: €2PHI
€TMETETCERHC: AKEPKABIKIN HUWOT:

dHEN TEKCAXKI vap €T20AX.

A KFNOWT NNHET2,A0): NEY NHETO!
NKOVXI N2HT: d€N TATATIH €TXHK
€Bo: 21Ten [lenboic IHcowe

Hlkpm“roc.

Xepe naboic N0 €s0vaB: aBBa
[Tadwu da FTrOINWNIA: NeW 8E0AWPOC
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HlkplCToc.

T wBe, wllboic e2pHi eswn: aBBa
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TIECJUABHTHC: NTEC %A NENNOBI NaN

€ROA.

Our holy father
Pachomius, was worthy
many times, to see the
Lord, and His holy angels.

Our holy father
Pachomius, you have
explained the
commandments of God,
and you perfected all
virtues, and pleased Christ.

The adornment of the
ascetics, is our holy father
Theodore, for you became
the replacement, of your
father Pachomius.

You directed the needs,
of the brothers to piety, and
you preached to them, with
your precious word.

You comforted the
weak, and those of faint-
heartedness, with perfect
love, through our Lord
Jesus Christ.

Hail to my masters and
holy fathers, Abba
Pachomius of the Koinonia,
and Theodore his disciple,
the beloved of Christ.

Pray to the Lord on out
behalf, Abba Pachomius of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Simon the Tanner
AN Glaans () A ol gacaS 93

A keunga unxiNcw T 8DNOTT:
€TAC TENZOVTK NTEKOVWTER UTITWOT
NEAOVOKATAY €6R€ neKm(‘g'l' NNa2 T

Cruwn mBakgap ga yxHWI NATIAC.

DKXWK NTENTOAH NlHCOTC
ATIAWC: a*raxcpwplc wITeKBAA
e‘raqep()' pogj: aKcin nreKaz! den
0FUETCOPPOC: EKBERIHOTT a ovNa2 T

€YCOTTWN.

Xe nooK OVETKPATHC NAKOTW:
NTKOYX! NEK2,BWC NE 2,3 N2ATIAOVC:
0702, N&K(‘g?xH?x VTNEXWP, THPY: pWw

B.Ksy(!)]'ll ;\IO‘FP(!)MI ;‘lG‘K‘XH.

Xe NOOK ON OVPEWENW! EYENROT:
NAKTPO urmiuwwov HeN MeKDHOT:
ENIDEAAOI NEM NHETYWNI: NaKT oN

NWIK NNIG‘T(‘Q&T.

Xepe nak TINIYT NeIOT €TA:
Trapeenoc 6wprn NTequeTOTAR: 0702
XK€ NBOK 0VATCOVWNK: X€ KM€l €

OTWN2, NTEKVWETXWAR €ROA.

Twhe, ullboic ;sé,pm €XWN: TINIY T
NABAHTHC da BaABYAWN: MATIOC
Cruwn mBz\K(‘gap: Brreq %3 NENNOBI

NAN €BOA.

You deserved to be
selected by God, who
entrusted you to move
Mount EI-Mokatam,
because of your great faith,
O Simon the Tanner of Old
Cairo.

You simply fulfilled
Jesus’ commandment, when
you plucked out your eye
that was stumbled, and
spent your life in purity,
with humility in the
Orthodox faith.

You were ascetic and
ate little, and your garments
were simple. You prayed all
night long, and was truly a
man of prayer.

You were a faithful
servant, and delivered the
water in your water sack, to
the elders and the sick, and
gave bread to the needy.

Hail to you O great star,
the Virgin revealed your
holiness, while you were
not known but rather, loved
to show your weakness.

Ask the Lord on our
behalf, great persevering
one of Babylon, Saint
Simon the Tanner, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Rewis
o 90 L) Qapail) A o guaas g

ﬂlKennga sap AAHOWC: ETATWAL
290K NXE NIATTEAOC: €DOYN
elepovcarny nNTe The: aBBa Texi

a€odanioc.

€Cobe Tagal NTeNIDICI: €TAKIpI
BUWOT HEN TIEKCWNA! WANTECHWWTT
NX€ TEKYTYH: NO‘repcpel NTE

IIimNevuwa esovah.

pr €BOA NX€ TTEKpaN €007aR:
BEN NIBWY) NTE NIYWPA NXHwI: €oBe
NIMHINI NeX 2aNQPHPI: eTa Provt

AlITOY 2ITOTK.

TaTc NNEKOAAATX €007AR:
ACEPUEBPE NAN €N NeK Z‘QC})HPIZ
Z—Z‘T&K;})l VUWOT BEN :rxwpa hxnm:

HEN TXOM NTE l'[lxpl(;Toc.

OvovwinG Tap NTE TTEKCWLA:
WACEPOTWINI NENCWUA: 0¥02
TEKYTYXH €607AB: €CTWR €2,pHI €XEN

NENYTYCH.

IlexBioc O‘rg)cpl-lpl TE: TTEKATWN
omlgﬁ T€ TTEKWOT: &16 ICl \enm‘gw: HeN

G)JH"' NNIACKHTHC.

For you truly were
worthy, to be lifted up by
the angels, to the heavenly
Jerusalem, Abba Rewis the
beholder of God.

Because of your many
pains, which you suffered
in your body, so that your
soul may be, an altar for the
Holy Spirit.

Your holy name has
spread, throughout the
lands of Egypt, because of
the signs and wonders, the
Lord performed through
you.

Your holy footprints,
have witnessed your
wonders to us, which you
performed in the land of
Egypt, through the power
of Christ.

For the light of your
body, has enlightened our
bodies, and your holy soul,
prays on behalf of our
souls.

Your life is a wonder,
and your fighting is great,
your glory was greatly
exalted, in the midst of the
ascetics.
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WovNIATK HEN OFVEBHI: TIENIWT
€007aB NAIKeoc: aBRa T exi

eeodanIoc: HIMGNPI‘T NTE HIXPIC‘TOC.

ToBe, ullboic e2pHr eswN: TIENIWT
€607vaB NAIKeoc: aBBa T exi
6€0ANIOC: NTEC XA NENNOBI NAN

€ROA.

Blessed are you indeed,
O our righteous holy father,
Abba Rewis the Beholder
of God, the Beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O our righteous
holy father, Abba Rewis the
Beholder of God, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. John Kame
Lol Ui g (a8l 4 ol gacaS 53

&nmeomoqu Ywy €BOA: NTe
TEKTOVBOY €TXHK €BOA: NEMW
TTEKAMONI Wa €BOA: TTENIWT €80TAR

aBBa lwannHe Xane.

D Nicodoc gw?xen €POY: ATX 02
€TTEKRIOC ETCWTT: X€ €ROA 2ITEN
TTEKTOVBO: NeW TEKTIAPBENIA €TO!

NATAONI.

Adl6orc ipr NOTRW® NANOAL
acepémﬁl EE]TGKM&;\I(‘QGZGTZ OFUHINI
€CJOTWN, EYEPUEDDE: €MeKTOTRO

NATTEAIKON.

HGKGPCD!!G“‘I ETTAIHOTVT. NEX
TEKCZ11 )JJT&POGNOCZ 'I'(‘.QG?xG‘T NTE

l'll§<;p|(;“r0c: acjcwp €BOA BEN TIIKOCLOC

THPq.

The incense of your,
perfect purity has spread,
and your eternal guidance,
our father Abba John
Kame.

The elders have smelled
it, and were envious of your
chosen zeal, for through
your purity, and your
spotless virginity.

The Lord grew a vine,
and it overshadowed your
chamber, as a sign it
revealed, your angelic

purity.

Your honored fame, and
that of your celibate wife,
the bride of Christ, spread
throughout the whole earth.
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€oBe Par avi 22 poK: NX€ NHETKWOT
neca TTooic: w movHB BuaNeECwOT: NTe

TogI NTe€ HIXPICTOC.

A KTCcBw NWOT NTVETHONAYOC:
KATA TTAZIC NNIASTEAOC: AKENOY
EMYWI NOTOTCIA ECYHTT: NAZPEN

bnovt PrwT.

D KOT NZANTAIO NEW 2ANYKAOY:
€BOA 21TeN [Towpo Hlkplc*roc :
AKOTNOC| NE NHEQOTAR: Né,pm deN

TGqMGTO“‘PO.

T wBe, ullboic e2pHi exwn: ®
TITIAPBENOC €TTOVRHOYT: MENIWT ABRA
lwannHe Xawe: NTeg)a NENNOBI NaN

€ROA.

Therefore those who
seek the Lord, came unto
you, O priest and shepherd,
of the flock of Christ.

You taught them
monasticism, according to
the angelic rites, you lifted
up a pleasant sacrifice,
before God the Father.

You received honor and
crowns, before Christ the
King, you rejoiced with the
saints, in His kingdom.

Pray to the Lord on our
behalf, O pure virgin, our
father Abba John Kame,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Samuel the Confessor
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Xepe TeNIWT aBRA CanovHA:
TNy T den NIASI0C: C})HE—IT&q;pl

;\IEJANNI(A)T N&PGTHZ deN iT'T(!)O‘F ;\ITG

WieHT.

Xepe meNi®wT aBBa CanovHA:
cpué*raqcpwé VTITOVOC NAEWN: 0%02,
(agTazpo hneqf:m-m‘r): den miNa2 T

ﬁopeokozoc.

Hail to Abba Samuel,
the great among the saints,
who has gained great
virtues, in the mountain of
Shiheet.

Hail to our father Abba
Samuel, who tore the Tome
of Leo, he confirmed his
brothers, in the Orthodox
faith.
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€ebe dar aqboxi ncwe): Nxe Uaxic
D TpraNoc THACEBHC: 0702 aq)l 24
TTwov NKaAamon: New JTO0T NCwTT

1 ONAYOC.

D RBA CaMOTHA TIIOMOAOTITHC:
NOOC| ACEPZYTIOMONIN: €XEN NIBICI NT€E
MAIWTNOC: NEYW TEXMAAWCIA NTE

mBapBapoc.

‘Xepe TeNIWT aBRA CatovHA:
HETACIPI N2ANMHING NEA 2ANGPHPI:
0%02 A TAA60 NNHETWWNI: BeN
TIMONACTHPION New HBAKI

;\INIBAPB&POC.

Xepe TeNIWT aBRA CamvovHA:
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c})HE-:TaqE-:pmg)T énaggw: BN The New
21%xeN KAzl daTeN PNovT New

NIP(D)JJ.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
TMENIWT €80vaRB aBRa CavovHA: Nen
NEWHPI LMONAKOC: NTEYXA NENNOB!

NAN €BOA.

Wherefore the impious
one, Macius Atrianus
sought after him, he went to
the mountain of Qalamon,
with four chosen monks.

Abba Samuel the
confessor, was very patient,
through the pains of
suffering, and the captivity
of Barbarians.

Hail to our father Abba
Samuel, who performed
wonders and signs, he
healed the sick, in the
monastery and the city of
the Barbarians.

Hail to our father Abba
Samuel, who became a
merciful father, and a good
teacher, for his children the
monks.

Hail to our father Abba
Samuel, who became
exceedingly great, in
heaven and on earth, before
God and men.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy father
Abba Samuel, and all his
children the monks, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Takla Haymanout
< gilasd DT (uall A o guaaS g3

IimNnevua MHAPAK?\HTON: eTaq!
€MECHT €BOA HEN TPE: €XEN PIWT

TIMAKAPIOC: THATIOC Bekra SvuvaNoOC.

ben Te2,007 LAz, YoUT: NTE
TTEYXINMICI e*rimapwow: €qwy €Bo
x€ oval e: PiwT New ﬁl‘gnpl New

IIimNevwa esovah.

0%o02, 1cx€eN TEYUETAAOY: ACJ102
€BoA den IIimNevva €oovaB: 0%02
NIATEAOC NTE TPE: NAT epémBl €2HI

;-:K(Dq.

WiycaHA TAPXWN NNA NIPHOTI:
€C]CH Newaq NCHOW NIBEN: KATA Epf)HT

€TAYXOC: NX€E AaviA deN TMIFaAAVOC.

N Hlkpl(;'roc 07WNZ, NAK €BOA:
0702 AT NaK hmépgu‘gl: TIICON2, NEW

TIBWA €BOA: hEppHT Nneqinocm?&oc.

DKWY NOTATIOCTOAOC: CJCWTT
nlepovcaany lHcove ThipicToc:
apxHepevc NNI€eacw: GIwT NTe
NISONAYOC.

“202x Nxe TIEKpaN agwwri: den

NeNpPWN New Nipen€eoavy: xe Provt

VTIATIOC: OekAa S¥naNoC WENZHT

The Spirit of comfort,
came down from heaven,
upon the blessed father,
Saint Takla Haymanout.

On the third day, of his
blessed birth, he proclaimed
“One is the Father, the Son
and the Holy Spirit.”

And from his
childhood, he was filled
with the Holy Spirit, and
the angels of heaven,
overshadowed him.

Michael the head of the
heavenly, was always with
him, as was said by, David
in the Psalms.

Christ was revealed to
you, and He gave you the
authority, to loosen and to
bind, like the Apostles.

You became an apostle,
chosen by Jesus Christ, the
Patriarch of the Ethiopians,
the Father of the monks.

Your name became
sweet, on our lips and the
Ethiopians’, O God of Saint
Takla the Ethiopian, have
compassion upon us.
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éapon.

T wte ullooic e2pHr exwn:
TIATIOCTOAOC NNIpenEoaTy: MATIOC
OexAa STUANOC: NTEC KA NENNOBI

NaN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O Ethiopian
Apostle, Saint Takla
Haymanout, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Maximus and St. Dometius
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MigweTHp NTe FueeuHr: 0702,
NNyt N&pxm’oc: NTE TENCTNOTAIR
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VTTOTCHGHVA €607AB.

A vt €TOTEN NNIWW): €TCAHOTT
DEN TIETATTEAION: €TE Al TE
TueTHAICON: TXWK €ROA NNIADETH

THPO‘T.

€Nepwal €N TOTEKKAHCIA: ENXWK
unoveppuevt eBoA: entwor N:H'Tplac:

VTTIER2,00T NEX HIGX(!)P&.

Xepe NWTEN ® NIAIKEOC: X EpE
NITINETUATOPOPOC: X €PE NENIOT
esovaB NPwueoc: Uazivoc new

AoueTioC.

The stars of the truth,
and the great princes, of our
holy congregation,
Maximus and Dometius.

These whom the Life-
giving Trinity, has gathered
us in their name, that we
may follow in their
footsteps, and wear their
holy images.

They gave us the
written promises, that were
in the Gospel, this is the
love of brothers, the
perfection of all virtues.

We celebrate in their
church, and we complete
their remembrance, we
glorify the Trinity, by day
and by night.

Hail to you O righteous
ones, hail to the spirit
mantled, hail to our holy
Roman fathers, Maximus
and Dometius.
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NenioT esovaB NPwueoc: Uazivoc
Newt AOMETIOC: NTEY YA NENNOBI NaN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, our holy Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Abraam (Bishop of Fayoum)
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NEYUHNI: NEW TIECLLEl ;JHI5CPIC‘TOC.

Pa 1115(;%011 imaps’aprmc:
THQYPHP NNIANAYWPITHC: NEM NIBUHI
New NlﬁpocpHTHc: CDH\G‘TZ\('.[LQO(‘QI NCaA

TMENAYCTOTHC.

UgpHt umeniwT NBpaas: piotT
Nlcaak New lakwB: aKuMENpE
FreoNAHT: 0702, AKX WK €ROA

NNIENTOAH.

Wakepueope N ueonH:
WAKOTWA NEW NIZHKI: B€N 0TNIO)T

NeeBIo: zumepe NEKECWOY.

NHeoner NNA TIKA21: AVKWT NCa
2ANXINKWT uBepx: AAAA AKKWT deEN

NIPHOTVI: NNIXINK®OT NNa NIQHOVI.

O‘r;-lp NE Nnggcple: AKTaAbO

Rmrfe*rggwm: ancepﬁpoccpe'recpm

The shining lamp, in
Fayoum and all Egypt,
because of his signs and
miracles, and his love for
Christ.

He who has the expensive
crown, the friend of the
hermits, the righteous and the
prophets, who follow our
Master.

Like our father Abraham,
the father of Isaac and Jacob,
you loved mercy, and
completed the
commandments.

You witnessed the truth,
and you ate with the poor,
with great humility, you loved
your sheep.

The lovers of worldly
things, sought for new
buildings, but you built in
heaven, many heavenly
buildings.

How many are your
miracles, you healed the sick,
you prophesied great things,
and you cast out demons.

155

3‘9:\-“\ g_&, ‘):\-.\AS‘ Cl..ua.ﬁ.“
s Jal (e paa dsy
Jemsall Ao g Al 9

Gida  p gl JaISY) 5
¥ 5 ol Y1 g o) sudd)

dan 1) cupal el o glng
Ll gl culasi g

¢ Ball Balgddl cua gas

(51 A8 e JSY) Cua gaci g
Cual caulie gLl
e

8 )iy i YY) giaa
(b oy i (B Ayl
Al A cpland

Csid e S
ce.iLEﬂL,l ciil.g\.'ﬁ cg.«b‘).d\
LCnbladd) ca Al g



ﬁm{gcple: NIAEMON AK2ITOT €BOA.

DKWY NAN NOTTFTIOC: €N
TIEKXINMOW)! ETTOVBHOVT: d€N Favamu
New TueeNaHT: New TueTuespe

NTueeuH:.

T wae ullbooic e2pHr exwn:
TMENIWT €807aB D BARA &Bpa&n:
memickotioc NTe Proy: NTeq xa

NENNOB!I NaAN €BOA.

You became a type for us,
by your pure ways, by love
and mercy, and testimony of
the truth.

Pray to the Lord on our
behalf, our holy father Abba
Abraam, the Bishop of
Fayoum, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Sarapamon (Bishop of Nikiou)
B ¢ gal) ua Ll a8l A 5l gacaS 53

W MMy T BPOCTHP: THVANECWOT
€0607aB: aBBa Cz\panauwn
TIEMICKOTIOC: 0%02, TUCWTT

;&M&PT‘?POC.

DHeTaPIp! €BOA: deN FOTNI
eTEnapr‘r‘r: NTE TNyt Credanoc:

0v02 ﬂl(‘gOPTl imap'r‘rpoc.

CDHEE'T&C{SQ(.DTU Npeq?—:m:
&qGPMGNG‘FlN ;\INIQ’P&C])H €60vaB: 2ITeN
Ilimnevpa esovaB: avewzen ;_!!10(‘_1

]Tll!&N\GC(,OO‘)".
SITEN TqunO?\OS’I&Z E—:Z)O‘FN
énlkPlCTOC ]TGNC(D'THPZ aqepeiﬁu‘ga

VTYCAOYN NATAWY. NTE

O great star, the holy
shepherd, Abba Sarapamon
the Bishop, the chosen
martyr.

This is he who has
blossomed, from the
blessed root, of the great
Stephen, the first Martyr.

Who became a teacher,
he explained the holy
Scriptures, through the
Holy Spirit, they called him
a shepherd.

Through his confession,
of Christ our Savior, he was
worthy of the unfading
crown, of martyrdom.

156

S A9 antiadl S o< L
B ) galsl pua L) (paadl)

) gl

BN NPT N PR VIKTY
pasanl) (u gilidanay @A) & jlal)
Lslagdd) Jgf

Sl ) puda g Lalle jla 631\
wadl) CJJS‘J,\EQAL.«M’
Lely e

Jaazaall eSSV gadiu
,de 5:\.“



TueTvapTvpoc.

&q%pg_ga: NeW NIMApPTYpoC: 3eN
TueTovpo NTE NIQHOWI ACJOTNOC|
imoq NEY Hlkpl(:'roc: deN :rxwpa NTE

NHETOND.

WcavTwe TENOICI WMOK: NEM
T2 TVNOAOC AATIA: X€ NOOK TIE
TMOYHB WA €N€2: KaTa TTAZIC

ulleayiceek.

SiTen NecjevyH evyH: TlixpicToc
TIENCWTHP: 1101 NAN NTEKZIPHNH LL0HI:

NeW YW €BOA NTE NENNOBI.

JwBe, ullboic e2pHi exwn:
mae?xocpopoc VPAPTTPOC: aBBa
C&pananwn TIETIICKOTIOC: NT€EY XA

NENNOBI NAN €BOA.

Doxology for St. Parsoum the Naked

He celebrated with the
martyrs, in the Kingdom of
heaven, he rejoiced with
Christ, in the land of the
living.

Likewise we magnify
you, with David the
psalmist, You are a priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Through his pleasant
prayers, O Christ our
Savior, grant us Your true
peace, and the forgiveness
of our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Sarapamon
the Bishop, that He may
forgive us our sins.

Sl a ge s LY A ol gaasd

Uapenewor ® NaueNpat:
NTeNTal0 Ben ovfuat: lmzupwm
NAIKEOC: TTENIWT €607AR aBBa

Hapcwua.

Pat €TAYIT20 VTTAIKOCHOC: NEW
TiecjBIOC €81€2 NJICK: BEN 0TNIYT

NZTTIOMONH: aCjue€l )JHIXPICTOC

Let us gather O my
beloved, with pleasure to
honor, this righteous man,
our father Abba Parsoum.

This one who forsook
the world, and its painful
life, with great patience,
loved Christ his Lord.
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Tiecjoic.

:hchp €ROA NXE€ TIECpaN: deN
FolKoveNH THpC: eoBe NGC{E—ZPGTH

eTbocr: Neu neqTO‘rBo NATTEAIKON.

MacpfNowt NovON NIBEN: €BNHOY
2apoq €BOA deN val NIBEN: deN
OVATATIH €ECXHK €BOA: Nen

OTMGTPGC{EDO‘?;‘I%HT.

WovNIATK HEN OFMEBVHI TIENIWT
€00vaBk aBBa Hapcwn&: %K€ AKXWK
€BOA NNICAXI: NTE neNCwTHp

NaTae0cC.

T wee ullboic e2pHr exwn:
Mab0IC NIWT NACKHTHC: aBBa
[Tapcwua mipecjBHY: NTEY Xa NENNOBI

NAN €BOX.

His fame has spread,
onto all the world, because
of his high virtues, and his
angelic purity.

He comforted everyone,
who came to him from
everywhere, through
perfect love, and long
suffering.

Blessed are you indeed,
O our holy father Abba
Parsoum, for you fulfilled
the words, of our Good
Savior.

Pray to the Lord on our
behalf, O my master the
ascetic father, Abba
Parsoum the naked, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. Maurice
98 all) A gl guasa

UO‘rpHc TUXWPI MUAPTFPOC:
Lo woix wuHI HeN NIBWTC:
TIATXWX NNIMATO! NCOOF Q)W) COOVY)E:

NTe TTapaBOAH NpeN NTIBA.

O‘rpzm Nt‘gow‘gow TT€ TTEKPaN:
® PHeooTAB UO‘rpHc NTAN:
Uazimanoc TOvpo:

acpaw! A€ éT&KB’pO.

Maurice the strong
martyr: truly brave in the
wars: the head of the sixty-
six hundred solders:
of the Thebian legion.

A name of pride is your
name: O our Saint Maurice:
King Maximianos was
delighted: in your victory.
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TuNoAOTIA NIBEN:
CETWWI €POK NCHOT NIBEN:
Xe akeime,0 UTIOVPO €T200%:

0702 AKEPUEBPE dadt NTE TIWON.

P&(‘Ql UO‘rpHc 0702, 0EAHA:
W THMENDIT NEWMANOTHA :
X€ AKYAYNI Rlomlgg't N2L0T:

O TIENIWT €60VAB €TEN2,OT.

Hnime 1c NikevaToI:
NHETATO 1MKA2, NEWAK:
AT01 ON UTIKAWY NABAWY:

deN Fripoy cNAT we MCTAY.

ANERNIN

CwTeN € TCuH esne ;‘IP&(‘QIZ
nTe Menborc IHcove Mennov:
X€ AN0T €30TN %Epp&ggl:

NTe TeKfoIc NpeqNA(‘gT.

X.€pe NaK ® [liapTepoc
;\IPGM;\IXHMIZ
nTe IMenborc IHcove Mennovt:

X €pE NaK ® MANZOL ;\wapli

NEYM NEKMATO! N'I'napenﬁo?m.

T wae ullooic e2pHr exwn:
® NINAPTTPOC NpenNXHm:
D ARA UO‘rpHc NEYW NEKMATOL:

NTE XA NINNOVAI NAN €BOA.

All glory is due to you:
at all times: for you have
opposed the evil king: and
bore witness to the God of

glory.

Be joyful Maurice and
delight: O beloved of
Emmanuel: for you have
received much great grace:
O honest father and saint.

Behold your soldiers
also: who suffered with
you: have receive unfading
crowns: in the year two-
hundred-ninety A.D.

Listen to the voice full
of joy: of our Lord Jesus
our God: saying enter into
the joy: of your Lord Giver
of victory.

Hail to you O Egyptian
martyr: of our Lord Jesus
Christ: Hail to you O strong
leader: and to the soldiers of
your army.

Pray to the Lord on our
behalf: O Egyptian martyrs:
Saint Maurice and your
soldiers: that He may
forgive us our sins.
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Part IV: Additional Doxologies For Feasts

Doxology for the Feast of Nayrouz

2wc ellooic den ovewc ubep:
wniaaoc wwai Mixpictoc Mennow:
XK€ AYXEVTIENWINI HEN TIECJOTAAL 2WC

aSa80C 0702 nnmpwm.

T enovwpn nak wrgvunNoc: den
2ANCUH NT20Z02051a: W [lencwTHp

;\I\&Y&GOCZ M&T&XPON (‘Q& 'I'C‘K‘NTG?&I&.

Uor nan [I601c NTEKZIPHNH:
NAZ2MEN DEN NENKIX NTE NENXAXI:
13.6€RI10 WTTOFCOONI: 0702, VATAA00

I\\INGN(‘&)(DNI.

Cuorv emyaon NTe Fpour: 2iTen
TekneTypHeTOC T601C: NIApWOT New

N0V NELW NICI']' New NIK&PITOC.

Cuovw €pon den NeN2,BHO%I: HeN
TIEKCHOT NETIOTPANION: OFWPTT NaN
€ROADEN TIEKDOICI: TTEK2,MO0T NEM

TTEKATABON.

NHHeToex2,wx Na2wov €BOA:
NHETATWE ETHEVVO VATACHWOT: NEW
NHETCWNZ, BOAOT €BOA: NHETATENKOT

VALTON NWOT.

BUSTHIRICRIEUPILEX

Sing unto the Lord a
new song, O people who
love Christ our God, for He
visited us with His
salvation, as a good One
and Lover of mankind.

We ascribe praise unto
You, with voices of
glorification, O our good
Savior, confirm us unto the
end.

Grant us O Lord Your
peace, and save us from the
hands of our enemies,
humiliate their counsel, and
heal our sicknesses.

Bless the crown of the
year, with Your goodness O
Lord, the rivers and the
fountains, the plants and the
fruits.

Bless us in our work,
with Your heavenly
blessings, and send unto us
from on high, Your grace
and Your goodness.

The afflicted save them,
the travelers return them,
the bound loosen them, and
those who have slept repose
them.
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WA WTTEKXONT EBo?xe,&pon:
NaZMeN €B0A2A 0T2BON: New Niday)

;\I‘TG NIAEMWN: Z!.) Eppeq'l' ;\INI\&S'AGON.

Tenawc époq TenTwor Nag:
Tenepao‘rb bict imoq: 2,MC ATAB0C
0702, hn&lpwm: NAl NAN KATa

TeKNIY)T NN

Lift away Your wrath
from us, and deliver us
from inflation, and from the
snares of demons, O Giver
of good things.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Doxology for the Feast of the Cross
culall e dua ol guat g3

JDLNON 2,WN da NIAAOC: NIGHPI
NOPBOA0Z0C: NTENOTWWT
UTICTAVPOC: NTE [Tenb6otc IHCO%C

HlkplC‘roc.

ITav20c mamocToAocC: €Jxw
MTITAI0 MTCTAVPOC: L€ TENNAWOTYOT
VOON AN: €BHA HeN TICTATPOC NTE

Hla(;plCTOC.

T enepzrunoc @ nimcTOC:
ullen60 lHcowe [lixpicToc : ovoz
TENOTWWYT MITEYCTATPOC: TWeE €607AR

NABANATOC.

]rem‘gow‘gm“ MUO0K W TIIC'TZ\“’POCI
CPHGT&‘K‘I(‘.QI exwk NlHcove : xe
€BOA2ITEN TIEKTYTIOC: &N(‘.Q(DTII

GNGZGTGGPOC.

And we also the people,
the Sons of the Orthodox,
we bow down to the Cross,
of Our Lord Jesus Christ.

Saint Paul the Apostle,
speaks of the honor of the
Cross, saying “We will not
glory, except in the Cross
of Christ.”

Let us give praise O
faithful, to our Lord Jesus
Christ, and bow down to
His Cross, the Immortal
and Sacred Wood.

We take pride in you O
Cross, on which Jesus was
crucified, for through your
type, we were set free.
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Pwowv nniopeo2ozoc: new wawq
NTATMA NATTEAOC: CEYOTYOT V00K
® m&*rmpoc: NTE IencwTHp

NaTaeocC.

TenTanro wuok » meTavpoC:
Epmagg“t Nmkpxcw&noc: exeN NeNuOT
NATNATOC: 0702, N‘remm‘g €BOA

PHT(DC.

Xepe Nak ® mCTaTPOC: Hpawy!
NNIXPICTIANOC: B PO 07Be
TITYPANNOC NEM TIENTAXPO ANON B4

NITICTOC.

Xepe NaK ® mEzTM‘poc: Ppront
NNITIICTOC: 0%02, ﬁ'raxpo
Emmapwpoc: wa NTOTZWK €BOA

NNo¥BacanNocC.

XGPG NaK W ]TICTA‘)"POCZ T2,0TTAON
NTe€ ]le-POZ XGPG NaK W T[ICTB.‘FPOCZ

HléPONOC ;,QT[IO‘FPO.

XGPG NaK W lTICT&‘K‘POCZ THAHINI
NTE TOTXAI XGPG NaK W TTICT&‘K‘POCZ

THIOTWINI E—Z‘T&q(‘.g&l.

‘Xepe NAK W mf:‘rmpoc: "l'Cqu NTe
ITmNevwa: X €pe NaK W mf;'rmpoc:

N ETOXETY] hmxaplcuz\.

The mouths of the
Orthodox people, and the
seven hosts of angels, take
pride in you O Cross, of our
Good Savior.

We carry you O Cross,
upon our necks, O
supporter of brave
Christians, and we proclaim
loudly.

Hail to you O Cross, the
joy of Christians, the
Conqueror of tyranny, our
confirmation we the
faithful.

Hail to you O Cross, the
Comfort of the faithful, the
steadfastness of the
martyrs, who completed
their sufferings.

Hail to you O Cross, the
Weapon of victory, Hail to
you O Cross, the Throne of
the King.

Hail to you O Cross, the
Sign of salvation, Hail to
you O Cross, the shining
light.

Hail to you O Cross, the
Sword of the Spirit, Hail to
you O Cross, the Fountain
of grace.
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Xepe NAK ® TICTATpOC:
TBYCATPOC NTE NIATABON: Y,EPE NAK W

TICTATPOC: Wa MXWK €BOA NNIEWN.

Xe xepe NaK ® ]TIEI‘TA“‘POCZ PHETA
movpo KweTanTiNoc: 02 Newag]

E€TMIMOAENOC: acjwap I\\INIBAPBAPOC.

ATAIHOYT TAp €vaQ®: Nxe
TIAHINI NTE TUCTATPOC: NTE IHCOTC
[licpicToc mowpo: Iennovt

NaAHBINOC.

CDHéTamg;q %mhmpoc:
(‘gaf\rrech*t MTTENSENOC: ANON A€
2WN VAPENTAIOY: ENWY) €BOA ENXW®

29400C.

l'[lcnwpoc TI€ TTEN2,0TIAON:
TICTATPOC TIE TENZEATIC: TICTATPOC
TIE TIENTAXPO: HEN NENZOXZEX NEW

NeENOAIYIC.

Xe E{Enapwow NX€ Hl§(;p1(;“r0c
ITenNovT: Ne neq&*rawpoc
hpeq*ranbo: cpH\e*ramg;q \e\e,le équ:

Sg& NTEYCOTTEN HEN NENNOBI.

Tenawc époq TenTwor Nag):
Tenepao‘rb b1ct }moq: 2,MC ATAB0C
0702, MMAIPWAL: NAI NAN KATA

TekNIY)T NN

Hail to you O Cross, the
Treasure of good things,
Hail to you O Cross, to the
end of the ages.

Hail to you O Cross,
which Emperor
Constantine, carried with
him to the war, and smote
the barbarians.

For greatly honored, is
the sign of the Cross, of
Jesus Christ the King, our
True God.

He who was crucified
upon the Cross, to save our
race, let us also honor Him,
proclaiming and saying.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
confirmation, in our
afflications and sufferings.

For blessed is Christ our
God, and His Life-giving
Cross, upon which He was
crucified, to redeem us
from our sins.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxologies for the Fast of Nativity and the Month Of Kiahk
S sgds Sl ol s 9

Kiahk First Doxology for St. Mary
£ dall oY) A ol g gl

Ke vap aigancaxi eefHt: o
T2apua Nxepowﬁmucon: ma2Aac Nadict

AN €EN€2: TGNGPM&K&PIZIN 200.

Xe onTwc sap TragenH:: Ba
NIAFTAHOY NT€ TIHI NAATIA: NTa01

NOVCUH GBO?X?JI‘TO‘TC{Z GBPIC&ZI VITETAIO.

Xe a Prnovt 021 E—:pacrq: BEN NIOWY)
NTE Iﬂ'm‘rze&: aqt NTequH deN

oveeAHA: aTHTAH NlovAa gore époc.

T v nlovaa Te Frapeenoc:
eHeTacuict ulleNcwTHp: 0702 on
VENENCA BPECUACY: ACORI €COI

;JTIAPQGNOC.

€BoA sap 21TeN TPWNH: NTE
SaBpiHA masTEAOC: TENT Ne

imlxepe*ncnoc: W TeebToxoc Uapla.

Xepe ne eBoAziTen Provt: Xepe
Ne eBoA2ITeN SABPIHA: Yepe Ne €BoA

2ITOTEN: X€ XGPG N€ TENOICI 14000,

IMiasseAoc esoval S‘aﬁpm?\:
AYIQENNOTY! h*fnapeenoc: MENENCA

TIACTIACLOC: &qT&KPO wuoc HeN

When | speak about
you: O cherubic chariot:
My tongue never gets
weary: | bless you.

For truly, I will go: To
the courtyards of the house
Of David: To take a voice
by Which: I will speak of
your Honor.

For God has stood: At
the borders of Judea: And
has called joyfully: And the
tribe of Judah Accepted
Him.

The tribe of Judah is the
Virgin: Who gave birth to
our Savior: And after
giving birth To Him: She
remained a Virgin.

For through the voice:
Of Gabriel the angel: We
give you greeting: O the
Mother of God, Mary.

Hail to you from God:
Hail to you from Gabriel:
Hail to you from us: Hail to
you, we exalt you.

The holy Angel
Gabriel: Announced to the
Virgin: After the greeting:
He Strengthened her with
his saying.
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Kiahk Second Doxology for St. Mary

“Do not be afraid,
Mary: For you have found
grace With God: For
behold, you Will conceive:
And give birth To a Son.”

“The Lord God shall
give Him: The throne of
David, His father: He will
reign over The house of
Jacob: Forever and ever.”

Wherefore we glorify
you: As Mother of God at
all Times: Ask the Lord on
our Behalf: That He may
forgive Us our sins.

Hail to you, O Virgin:
The right and true Queen:
Hail to the pride of our
race: You bore for us
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

;\JM @lﬂ\ ;\,.\5‘93\9445\9:\5\
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The adornment of the
Virgin: Mary the daughter
of king David: at the right
hand of Jesus Christ: the
Beloved Son of God.
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As king David the
Psalmist: has said in the
Psalms: “Upon the right
hand of the throne: did
stand the queen.

You are exalted more
than the Cherubim: O
Mother of the Mighty God,
and honored more than the
Seraphim, in heaven and on
earth.

Blessed are you O
Mary: for you have given
birth to the True One: while
remaining a virgin: and
your virginity is sealed.

As Isaiah has said: with
a voice of joy: “Behold a
young virgin will conceive:
and give birth to
Emmanuel.”

We magnify you every
day: saying with Gabriel:
“Hail to you O full of
grace: the Lord is with

2

you.

Hail to you O Virgin:
we also bless you: with
Gabriel the Angel: the Lord
is with you.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Kiahk Third Doxology
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Gabriel the angel,
announced to the Virgin,
and greeted her saying,
“Hail to you O full of
grace.”

When the chaste child,
heard his voice, she
responded in wisdom,
“What can this be?”

The angel said to her,
he who is of incorporeal
fire, “O my Lady the
Virgin, incline your ear and
hear me.

Do not fear or tremble,
O Mary daughter of
Joachim, the Lord God of
the Seraphim, chose you as
His dwelling.”

Truly you will
conceive, the Word who
became poor, for us the
poor ones, to make us rich.

“How can this be, no
man has entered unto me, |
ask you to tell me, do not
hide anything from me.”

“The Holy Spirit will
come upon you, the power
of the Most High will
overshadow you, the angels
praise you, because of the
fear of their Creator.”
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You will give birth to
the Son of God, and the
Wisdom of God, for He is
the God of our fathers, and
none other but Him.

“Through you the Son
of God, will come in the
womb, look and do not be
afraid, for everyone will be
saved through you.”

The Virgin Mary, of the
seed of Abraham, she saved
Adam, from the curse of
sin.

Hail to you O Virgin,
the very and true queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Kiahk Fourth Doxology

ben maBoT wuazcoow: ATOTWPT
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On the sixth month,
Gabriel was sent, according
to the Holy Gospel, and
announced to Mary.

Gabriel was sent, the
servant of salvation, the
incorporeal servant was
sent, to the undefiled
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Zaxapiac.

Virgin.

Gabriel was sent, he
raised us with the new
calling, the free one was
sent, to the chaste girl.

Gabriel was sent, to
prepare for the true
Bridegroom, Gabriel was
sent, to the high palace.

A wonderful mystery,
and an exalted wonder, for
the Word of the Father,
dwelt among men.

We worship Him and
glorify Him, with His
incomprehensible Father,
and the Spirit of comfort,
for He have come and
saved us.

Kiahk Fifth Doxology
dualA) doa ol guaS Al

When the lot fell on
Zacharias, to raise incense,
he entered the temple, and
completed his service.

An angel appeared to
him, on the right side of the
altar, while he raised
incense, saying “Do not
fear O Zacharias.
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He looked upon your
honor, and your wife
Elizabeth, will bear you a
son, and you shall call his
name John.”

And Zacharias the
priest, at the right side of
the altar, while placing the
incense, Gabriel spoke with
him.

“Your wife Elizabeth,
will bear you a son, you
will have joy and gladness,
through his birth.”

“How shall T know this,
for I am an old man, and
my wife Elizabeth, is
barren with no child.”

“You will be mute, until
the child is born, and when
your eyes see, you will
glorify the God of Israel.”

Gabriel was sent, by the
King of glory, to a city of
Galilee, named Nazareth.

To a virgin child, from
the house of David, her
name was Mary, the
daughter of King David.

You comforted her
saying, “Rejoice and be
glad, hail to you O full of
grace, the Lord is with
you.”
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Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Kiahk Sixth Doxology for Archangel Gabriel
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You are truly great, O
messenger of good tidings,
among the ranks of the
angels, and the heavenly
orders.

O Gabriel the Evangel,
the great among the angels,
and the holy orders on high,
who carry flaming fiery
swords.

Daniel the prophet, has
seen your honor, you have
revealed unto him, the
mystery of the Trinity.

To Zechariah the priest,
you have brought the good
news, of the birth of the
forerunner, John the
Baptizer.

Likewise, saying to the
Virgin, “Blessed are you, O
full of grace, the Lord is
with you. You shall give
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birth to, the Savior of the
whole world.”

Intercede on our behalf, O
holy archangel, Gabriel the
announcer, that He may
forgive us our sins.
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Today, I saw all
creation, illuminating a
great light, because of the
Theophany, that was
revealed to us.

For the One without
flesh took flesh, and the
Virgen gave birth, to Him
as anyone, but He is God
and a man

Bethlehem, the city of
David, boasts with
rejoicing, for it has received
unto it in flesh, He who sits
upon the Cherubim.

The Being who were,
and the Only Creator, He
who breaks the bonds of
sin, was wrapped in
swaddling clothes.

The Virgin Mary, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, of what
they have seen.
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Doxology for the Feast of Nativity
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The heavenly orders,
praising upon the earth,
with this holy hymn,
proclaiming and saying:

Glory to God in the
highest, Peace on earth, and
good will towards men, for
He came and saved us.

The shepherds who
were in the field, came and
worshipped Him, and we
too, worship Him, and
witness to Him.

For He came into the
world, and was born from
the virgin, and saved our
race, from the evil Satan.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.
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DA AAHAOTIA.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
of, the birth of Emmanuel.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying "She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.
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Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of Circumcision
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Our Lord Jesus Christ,
the true Son of God, who
was incarnate of the Virgin,
she gave birth to the good
One.

On the eighth day, of
His wondrous birth, He
accepted unto Himself
circumcision, according to
the Law.

Come let us worship
Him, for He is the true God,
let us glorify the Virgin,
who gave birth to Him in
the flesh.

Rejoice today all you
nations, and be glad, for
Christ accepted unto
Himself, circumcision on
our behalf.

That He may free us,
from the circumcision of
the flesh, and grant us His
Holy Spirit, with
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perfection.

Let all the heretics, be
put to shame and
humiliated, and let them
hear what Paul is saying, |
am circumcised on the
eighth day.

And he told us about
Christ, that He accepted
circumcision, on the eighth
day, according to the Law
of Moses.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God,
accepted unto Himself
circumcision.
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, Who
was baptized by John.

Truly heaven and earth
are filled with Your honor,
O Lord of the mighty hand,
and the delivering arm.

For the Lord came, and
was baptized for the sake of
our sins, and He delivered
and saved us, with great
mercy.
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O David, come in our
midst today, to speak of the
honor of this feast saying,
the voice of the Lord is
over the waters, the God of
glory thunderes.

Isaiah called him, a
joyful voice crying, in the
wilderness, asking for full
endeavor.

The sea looked and
fled, and the Jordan
retreated, what is ailing you
O sea that you escape, stand
firm that you become
blessed.

There they are, the
waters have seen the
Creator and the Maker, they
were frightened and
overtaken, by agitation and
confusion.

Rejoice O mountains,
hillocks, thickets, and cedar
trees, before the face of the
king, Who created the
breath of man.

Holy you are O Lord
and holy, holy O Lord Jesus
Christ, glory is due You
with Your Father, and with
the Comforting Spirit.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.
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Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
baptized in the Jordan.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee
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Come all you peoples,
lovers of Christ, look and
marvel at the mystery, that
appeared to us today.

For our Lord, Jesus
Christ, met with His Virgin
mother, and with the
apostles, our fathers, and
revealed to them His
divinity.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.

He Who sits upon the
Cherubim, revealed His
divinity, performed
miracles and wonders, and
as God, sat with Humans.
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He Who is co-essential
to God, Who was existent,
before all the ages, is today
in the midst, of the wedding
at Cana of Galilee.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Doxology for the Feast of the Lord’s Entry Into the Temple
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Our Lord Jesus Christ,
glory and praise to Him, to
His Good Father, and to the
Paraclete.

Entered the holy
temple, carried by His
mother, after forty days, of
His holy birth.

Joseph the righteous,
came with Mary the mother
of Christ, and completed
the Law for Jesus, the Boy
and the Savior.

Simon the priest,
carried Him on his pure
hands, and praised Jesus,
the King saying.
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Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word. For my eyes have
seen Your salvation, which
You have prepared before
all peoples.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxology for the Feast of Annunciation
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The Father looked from
heaven, on the inhabitants
of the earth, and did not
find one, like Mary the
Virgin.

He sent her Gabriel, the
great archangel, who
brought her the good
tidings, saying likewise.

Hail to you O full of
grace, the Lord is with You,
for you have found favor,
unto God the Father

For you shall conceive,
and give birth to a Son, and
He will be called Jesus, Son
of the Most High.
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The Lord God shall
give Him, the throne of
David His father, and reign
over the house of Jacob,
forever and ever.

There will be no end,
for His reign, and after
giving birth to Him, You
shall remain a Virgin.

So the Virgin Mary
answered and said, behold |
am the maidservant of the
Lord, let it be according to
Your word. And the angel
departed from her.

We worship You O
Christ, for You loved our
race, and came to the womb
of the virgin, and took flesh
from her.

We praise and glorify
You, and exalt You above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Doxology for the Fast of Jonah
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Jonah the prophet was,
in the belly of the whale,
for three days and three
nights, like the burial of our
Savior.
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The Lord sent him, to
the people of Nineveh, to
prepare them, and they
repented.

Three days and three
nights, were spent in prayer
and fasting, with labor and
tears, along with the birds
and the cattle.

God accepted their
repentance, had mercy on
them, lifted His anger, and
forgave their sins.

We ask You O merciful
One, to do with us, we the
sinners, as You did with the
people of Nineveh, have
mercy on us according to
Your great mercy.

For you are a
compassionate, and an all
merciful God. You are kind
and long suffering, the
Good One and Lover of
Mankind.

You do not wish for a
sinner to die, but to repent
and live, accept us and have
mercy on us, and forgive us
our sins.

Ask the Lord on our
behalf, O preacher for the
people of Nineveh, Jonah
the Prophet, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Weekdays of the Great Fast (Lent)
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O Good Lover of
Mankind, my Master Jesus,
I entreat You not to put me
on Your left, with the goats
the sinners.

Do not say to me also,
“I don’t know you go away
from Me, you who is
prepared, for the everlasting
fire.”

I know indeed, that I am
a sinner, and that all my
bad deeds, are manifested
before You.

I scream with, the tax
collector’s voice,
proclaiming and saying,
Lord I am a sinner forgive
me.

I have sinned | have
sinned, O my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin, nor
master without forgiveness.

O Lord give me
repentance, so | may repent,
before death closes my
mouth, at the doors of
Hades.

Also give me an
answer, to all what I have
done, O Just Judge, Jesus
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who will judge me.

Compassionate is my
Savior, who have
compassion upon His
people, as a Gracious and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

il G g llas Al
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Another Doxology for Weekdays of the Great Fast (Lent)
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Fasting and prayer, are
the salvation for our souls,
purity and righteousness,
they are what please God.

Fasting has raised
Moses, up to the mountain,
until he received the Law
for us, from the Lord our
God..

Fasting has raised
Elijah, up to heaven, and
has saved Daniel, from the
den of lions.

Our Lord Jesus Christ,
has fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

184

wMA Laa 33lall g a guall

Lot all g 8 jlgdall g L 5
A Glaaa )AL

o use U U g pgall
O o sall L AT g Juad
AN Gl g8

ool Bl ) ) 5 gl
G Cpe Juila Gald g slad)
.Ay-n‘i\

el Gl £ 3 i
S Al G ) g La g )
LlUad (e Lialiy

298 gy puaild Lyl il g

il Jla Jaly



Xe lleniwT €THeN NIYHOYI:
VAPEYTOVBO NX€ TIEKPAN: MAPECI NX€E
TEKMETOTPO: K€ PWK TIE THWOT Wa

ENE2,. AVHN.

Our Father who art in
heaven, hallowed be Your
Name, may Your Kingdom
come, for Your is the glory
forever Amen.
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Doxology for Weekends of the Great Fast (Lent)
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Your mercies O my Lord
I will praise, forever and
ever, and from generation to
generation, | will declare
Your truth by my mouth.

My sins have covered my
head, and have overburdened
me, O God hear my sighs,
and cast them away from me.

Make me like the
publican, who sinned against
You, You had compassion
upon him, and forgave him
his sins.

Make me like the
adulteress, whom You have
delivered, You have saved
and rescued her, for she
pleased You.

Make me like the thief,
who was crucified upon
Your right-hand, he
confessed to You, and
likewise said.
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“Remember me O my
Lord, remember me O my
God, remember me O my
King, when You come into
Your kingdom.”

For You O my Savior,
have accepted his
confession, You were
compassionate to him, and
sent him to Paradise.

Likewise | the sinner,
Jesus my True King and
God, have compassion upon
me, and make me as one of
them.

For | know that You are
Good, compassionate and
patient, remember me in
Your mercy, forever and
ever.

I ask You O my Lord
Jesus, do not destroy me in
Your anger, and likewise
also in Your wrath, do not
chasten me for my
ignorance..

For You do not desire the
death of a sinner, but rather
he returns and lives, have
pity upon my weakness, and
do not look at me in anger.

I have sinned O Jesus my
Lord, I have sinned O Jesus
my God, O King do not
count the sins, which | have
committed.

I ask You O my Savior,
let Your mercies come to
me, and save me from the
afflications, that come to my
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soul.

Do not send me to the
fire, for my ignorance like
Sodom, and likewise do not
destroy me, like Gomorrah.

But O my Lord deal with
me, like the people of
Nineveh, those who have
repented, and You forgave
them their sins.

But may Your mercies,
come unto me quickly, that |
may proclaim with those
people, with an unceasing
voice.

Wherefore | entreat You,
O Lord God my Savior, do
not judge me, | the weak and
sinful.

But rather absolve and
remit, my many iniquities, as
a Good One and Lover of
man, have mercy upon us
according to Your great
mercy.

Doxology for Lazarus Saturday
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Lazarus the bishop, the
beloved of Christ, who was
risen from the death, after
four days.

And he lived for forty
years, and became a bishop,
on the throne of Cyprus, he
shepherded the flock of
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Christ

Blessed are you O our
holy father, Lazarus the
bishop, for you were
worthy to hear the voice of
Jesus, the Lord of the living
and the dead.

Rejoice O Lazarus the
Beloved, for you were
worthy of the episcopate,
you tended the sheep, O
great shepherd.

We entreat you O our
father, to intercede on our
behalf, before Christ who
has loved you, and has risen
you from the dead.

Pray to the Lord on our
behalf, O shepherd of
Christ, Lazarus the bishop,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for Palm Sunday - 1
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Blow the trumpet at the
new moon, with the sound
of the instruments, on your
festive day, for it is an
order from God.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.
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As David has said, in
the Book of the Psalms,
“Blessed is He who comes
in the Name, of the Lord of
Hosts.”

And also he said, “Out
of the mouths of babes, and
suckling infants, You have
perfected praise.

Then David’s Spiritual
sayings, “Out of the mouths
of babes, and suckling
infants likewise”, were
fulfilled, when he said:

They praise Him
watchfully, saying: This is
Emmanuel, hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.

Offer to the Lord O
sons of God, offer to the
Lord glory and honor,
rejoice in our God, with
doxologies of blessing.

Praise is due to You O
God, in Zion and
Jerusalem, they send to
You prayers, unto the ages.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of the Lord of
Hosts.
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We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Doxology for Palm Sunday - 2
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He Who sits upon the
Cherubim, On the throne of
His glory, Did sit upon a
colt, And entered
Jerusalem.

Bethany and
Bethphage, At the Mount of
Olives, From where Christ
sent forth, His two
disciples.

They loosened the
donkey and the colt, And
brought them to Him, And
cast their garments upon
them, And He sat
thereupon.

And when Christ drew
nigh, Towards Jerusalem,

The crowds with the
disciples, Because of the
Mighty works they saw.

The children of the
Hebrews, Proclaim with the
heavenly praise, “Hosanna
in the highest: This is the
King of Israel.”
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The Gospels witnessed,
Proclaiming and saying, He
rode upon a colt, As upon
the Cherubim.

Likewise, the Church
scholars, Proclaimed and
said, Blessed is the Lord
Jesus, Who came and saved
us.

And we also praise
Him, With the blessed
children, Who were taught
by the Holy Spirit saying,
“Hosanna to the Son of
David.”

Blessed is He who
comes in the Name, of the
Lord of Hosts, And in His
second coming, He shall be
greatly exalted forever.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxology for the Feast of Resurrection
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.
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By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the
gates of brass, and broke
the bars of iron, and
brought out His chosen
ones, with rejoicing and
with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

192

SLaall i g i sall sl 4358

a5 A Lal ga g Ll fuca
oY) Jiud AN oSl )

,\ﬁ&jojbﬁaei\‘y\:”
Al ald ¢ gall cilith dla) g

ASaad o

S g aladl) Gl oY) Gaw
g ALy sl G sl
Jlgh s T A 4 lida

de?*aﬁ.ﬁabeb‘y
.ﬂiﬁ\,ﬁ)@ﬁb,%ﬂ‘

el s LS ol 13gth
Gl 5 53 Clagly g Adals)
Lstdla

Ly sblla Ly gLl L gLl L gLl
Q.aelﬁ Al dlla aal) & gasy
AP I

Al aa daall Ad iy 3 138
ON) (e uadd) CJJJU;@L«A\
A s



Xe cjeuapworT nxe PiwT New

H(‘QHPIZ New ITimnevva esoval:

:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 10C

TENTWOT NaC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

oM ¥y @Y &l

Oy

Another Doxology for Resurrection for Archangel Michael
Jilda Jalad) ASOLal) (i 5 Aalil) ae Ao ol guaas 53

Ca TaNACTACIC NTE l'llxplcmc:
NZE NIZI0NI MCJAICOXEN: %1 ATKWT
DEN OVCTIOTAH: ACJOTWN2, NWOT NXE

WiycaHA.

Mejanoc A€ Nacjor upHT:
;\IO‘I’CG‘TGBPHX Nowwu\u: 0%02, Teqe,eﬁcw

\cowagg: l:EppHT NOTYIWN.

l)l.qepowin 0702, TTEXA]: NNIZIOM
uejaIcoxeN: xe PHeTeTenkw T Newe:

AQTWNY )CH LTl 1A AN.

lwc ovoe, VAYENWTEN: AX0C NNEY
ATIOCTOAOC: X€ AqTWNY €BoArdeN
NHEOVWOTT: KATA cppHT €Tagxoc

NWTEN.

Payy xe PHeTaq awe aqTwne:
2HTITIE E{N&Gpggopn EpreN:
eTSatidea TeTennaT Epoq: VAT K€

AlX0C NWTEN.

At the Resurrection of
Christ, the women carrying
fragrant oil, came and sought
earnestly, and Michael
appeared to them.

His appearance became,
illuminated like lightning, and
his clothes, became white like
snow.

He answered and said, to
the women carrying the
fragrant oil, "Who are you
looking for, He is risen He is
not here."

Now go quickly, tell His
apostles, He has risen from the
dead, as He said to you.

Rejoice for He who was
crucified, arose and goes
before you, to Galilee there
you will see Him, behold |
have told you.

193

i 55 gmeaal) dald ais
Cralha g cudal) EDlala B gaudl]
(Jiliae G glid slgtialy

Gl Jla i cuils g
LIS ) Ayl g il

Clala B geail! JU8 g ol
Ald 28 afydlai M) o quhal)
Lgd ol

Aot g oyl g G0
LaS &) gaY) o (10 pl AJ)

PORY

ald 88 Qla M) Y ) g )
dua Jaladl ) a8 g
oS Cald 3B Ly 4l g g5



Ovvigt sap me mexTalo: ®
UlisgaHA TAPYXWN NNANIPHOTI: X€
NOOK ETAKZIWENNOTY! NAN: B€N

FanacTacic wllboic.

() CTATPWOIC Al HUAC: O
l'[lfx;plcmc HO‘rpo NTE TIWOT: ANACTAC
EKTWN NEKPWN: 0702, aKTNAN

;NTGKO‘FNOC{.

D prTpecBeviN €2,pHI XN T
YaAamcTHe NTe FanacTacic: UipgaHA
TAPXWN NNANIQHOVI: NT€E| %

NENNOBI NaAN €BOA.

Doxology for the Feast of Ascension
dgall 1o A gl guas 50

002, ENENCA 2,99€ NE2,00%:
ACWENAC ETIWWI ENIPHOTI: HEN OTWOT
NEYW OFTAIO: ACJEUCI CAOTINALL

izl'[eqlw*r.

KaTa gpt eTagxoc: nxe Aavia
deN [TimNevva eeovaB: xe mexe [1ooic

ullaboic: xe 2€mcl cATAOTVINALY.

A 70 NEXWOT vMeCavall NX€ Na
THE NEYM NA TIKAZI: NIAPXH NeEW

NIEZOVCIA. NEYM NHETCATIECHT UTTKAZI.

Great is your honor, O
Michael the head of the
heavenly, for you preached to
us, the Resurrection of Christ.

O You who were crucified
for us, O Christ the King of
Glory, You have risen from
the dead, and granted us Your

Joy.

Intercede on our behalf, O
Announcer of the
Resurrection, Michael the
head of the heavenly, that He
may forgive us our sins.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
with glory and with honor,
He sat at the right hand of
His Father.

As David has said, by
the Holy Spirit, "The Lord
said to My Lord, sit at My
right hand."

The heavenly and the
earthly, were subdued by
His might, the principalities
and authorities, and those
that are under the earth.
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Mixos THPO¥ NT€ NIYHO%I:
ATSITOT €DPHI ATOTWWYT MU0 NA
NIQHOTI NEXW NA TIKA 2! HEN 2ANCUOT

AT2,WC époq.

A wenaq enywi eTe: NTe THe
CA NIMANQAL: 2INA NTECJOVWPT NAN
ummapakAHTON: [lmenevaa NTe

TueouH.

€oBe dal napew]‘&m‘r:
hTeq&m?wnwlc €007aB:
n&pquwaé,enq dapon: ;\ITGC{X&

NENNOBI NaAN €BOA.

A AAHAOTIA DAAHAOTIA
DAAHAOTIA DAAHAOTIA: Hl§cpl(;'roc
A TWNY %Bo?\éen NHEBLWOTT. 0702,

aquen&q GTI(‘QO.)I €NIPHOI.

Pau E—:pe THWOT epﬁpem NAC]: New
l'leqlw‘r Nasaeoc: New TTimNerva

€007aB: ICXEN TNOT NEX W)a €N€R,.

Xe cjeuapworT nxe PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevuva esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWYT VMOC

TeNTWOT NaC.

All the powers of
heaven, fell down and
worshipped Him, the
heavenly and the earthly,
with blessings praised Him.

He ascended into the
heaven, of heavens towards
the East, that He may send
unto us, the Spirit of Truth.

Therefore let us glorify,
His Holy Ascension, that
He may have pity upon us,
and forgive us our sins.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ has
risen from the dead, and
ascended into the heavens.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of Pentecost
B il 18 4 ol guaat 9

A 7ewovT NX€ NIATIOCTOAOC: HEN
WAl NTTIENTHKOCTH: €N 0va2I NTE

Ciwn: veNenca FaNacTacic.

AIlimnNerua UTAPAKAHTON: €TAY!
ETECHT €BOAJEN TPE: AU TON €XEN
doval Poval: NTE NIATIOCTOAOC

€007aB.

D vcaxi deN 2ANUHY) NAAC: d€N
2ANAAC €70! NYCpw: aThwy) €paw
MTIKA1 THPY: Poval oval KaTa

TG(‘.[X(!)P&.

D TCAKI NEM NIEONOC THPOT: HeN
dae T nre MigpicToc: avipr
N2ANWPHPI NEW 2ANXOM:

MTIAP&KOZON NITENO0 NNIO‘FP(!)O‘F.

DAAHAOTIA DAAHAOTIA
DA AAHAOTIA DAAHAOVIA Hlf\x;plCTOC
aqwena \e}u‘gwl ENIPHOI: aqovwprn
NAN immapau(?m'ron.

bai épe TMWoT epﬁpem NaC]: New
Hecpwrt Nasaeoc: New TTmnevua

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €ENER,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New

H(‘QHPIZ New ITimnevua esoval:

The apostles were
gathered, on the day of the
Pentecost, in the upper
room of Zion, after the
Resurrection.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, rested upon each
one, of the holy Apostles.

They spoke in many
tongues, in tongues of fire,
and they divided the whole
earth, everyone to his
country.

They spoke to all
nations, in the faith of
Christ, and performed
wonders and signs, and
miracles before the kings.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ
ascended to heaven, and
sent to us the Paraclete.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
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:]j-:TPI&C €TXHK €BOA: TENOTWYT wuoc

TeNTWOT NaC.

We worship Him and
glorify Him.

Doxology for the Feast of the Lord’s Entry Into Egypt
s 2] peall ) J sda 1 A ol gua 5

PnrovT PHeTOTTWOT Nae): DeN
TICOO NI NT€ NHE®OTAR : PHET2,EMCI
2ixen [Mixepovhiu: avnav epoej den

:rxwpa NXHLI.

PHeTa0aI0 NTPE NEW TIKARL:
ANNAT €POC| 2WC ATAB0C: €N KENC
vlapia te uBepr: New TouH! lwcH)

TAIKEOC.

ITiamac NTe NI€2,00%: PHTOV2,WC
€poC] Nxe NIasseAoc: HeN TXWpa
NXHL aqt udoow: WANTECOTTEN

ANON da neqkaoc.

PN‘QI 0€AHA ® XHUI: NEW NECWHP!
NEW NECOWY) THPOT: X€ aqf Wapo NX€E
THUAIPWE: PHETYOT BAXWOT NNIEWN

THPOT.

Heanac mnig T agzw nuoc: xe
dnHov Nxe [T6o1c €XHui: exen ovOHTI
ECACIWOT: NBOY TIE TIOTPO NTE The New

TIKa2/!.

God who is glorified, in
the council of the saints,
who sits upon the
Cherubim, was seen in the
land of Egypt.

He who created heaven
and earth, we saw Him as a
Good One, in the bosom of
Mary the New heaven, and
the righteous Joseph the
Elder.

The Ancient of the
days, whom the angels
praise, today has come into
Egypt, to save us His
people.

Rejoice and be happy O
Egypt, and all your children
and your borders, for the
Lover of man has come to
you, who exists before all
ages.

Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”
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Tenzwce epog) TeNTFwor nag:
TENEP2OTO B1CI MU0C): 2MC ATABOC
0702, MMAIPWAL: NAI NAN KATA

ekt NNAL.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Jole o3 g oaaad g Aad
L ), pdeall a9 ellias

.&A&JHM

Doxology for the Feast of Transfiguration

Uapenewc ellixpicToc Mennov:
mopoovcioc New PiwT: PHeTacjoAMIO
deN TeueoNOTT: NNHETOND New

NI peqnwow.

IHcowe Hls(;PIC'TOC TN ONOS ENHC:
AQWENAY CATIW)WI WIITWOT NO&B(DPZ
aqﬁ I Nevaq| f\meqnaeHTHc: l'[e*rpoc

New lakwBoc New lwanNNHC.

002, aqj01eped NITOTHE0: €20
NAC|EPOTWINI €20Te EppH: Neqéch
i:EppH'l' NOTYCIWN: mﬁpocpHTHc CNAY

ATOTWNZ, Na(.

Hatac new UwvcHe TETXWP:
ATNAT ENECJBWC 21 Oanp:
NIMABHTHC ATEPXINIOP: NO%O HTII

GCGPO‘X‘O.)INI.

0702, IC 0¥CUH €ROABEN TE:
eBoziTen Drovt DiwT: xe ar me
[TawHpr MavenprT: acjepraovwy

CWTEY NCWY.

el 18 4 ol guat g3

Let us glorify our Lord,
Who is of one essence with
the Father, Who created
through His Divinity, the
living and the dead.

Jesus Christ, the Only
Begotten, went up to Mount
Tabor. He took with Him
His disciples, Peter, James
and John.

He transfigured before
them, His face was shining
more than the sun, His
clothes like snow, and the
two prophets appeared with
Him.

Elijah and Moses the
strong ones, saw His
clothes on Tabor, the
disciples passed through, a
bright cloud.

Then a voice from
heaven, coming from God
the Father saying: This is
My beloved Son Who
carried out My will,
therefore listen to Him.
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Tenzwce epog TeNTwor nag:
TENEP2OTO B1CI MU0C): 2 ATABOC
0702, MMAIPWAL: NAI NAN KATA

ekt NNAL.

DAAHAOTIA DANHAOTIA
D AAHAOTR DAAHAOVRA: IHCOTC
HlkplC‘roc TyHpr uhnovt: AqWwBTY

E—:KGN TITWov ;\IB&CD(DP.

Paui épe TWOT epﬁpem NaC]: New
Heqlw‘r Nasaeoc: Nen mlINevva

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)4 €ENER,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNnevua esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT VMOC

TeNTWOT NAC.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God,
transfigured on Mount
Tabor.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Part V: Hymns for the Pope

Hymn “Tlovpo = O King of Peace”

Ll s

" 55 = Sl e 1 (il

Mowpo NTE TaipHnH: o NanN
fweKalpHNH: CEVNI NAN NTeK&lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xwp €BOA NNIXAXI NTE
'I'eKK?me&: \b.PlCOB‘T E—:poc: NNECKIN Wa

ENE2,.

€uvvanovHA [lennov: den
TENUHT TNOw: deN iwow NTe TleqiwT:

New [TmNevva esovaB.

MTGqEI).!O‘T \GPON THPGNZ ;\ITGqTO‘)"BO
NNEN2HT! N‘TGC{TA?&()'O NNI(‘Q(!)NIZ NTe

NENYTYH NEM NENCWUA.

]l'enoww(‘g“r VUOK B Hlxplcmc
New [lexiwT Nasaeoc New [limNevua
€007aR x€ aKl (AKTWNK) akcwT

10N NAI NAN.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Hymn “€v203HueNoc”

€+vA0THUENOC 0 GPXOMGNOC €N
ONOMATI K‘FPIO“‘Z TAAIN €N ONOMATI

K“‘PIO‘F.

YL HVERILIEN

Blessed is He who
comes in the Name of the
Lord; again in the Name of
the Lord.
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WeanNa Tw 10 AATIA: TTAAIN TW

F10 AaTIA.

WcannNa eN TIC ¥PICTIC: TAAIN €N

TIC ¥YICTIC.

Wcanna Bacial Tov lcpau?\: TMAAIN

BacIAl TOv le&H?\.

jj'enep’t]ra?un ENKW MU0
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D 2AAHA0VIA: Twow Pa [TennovT me:

nmaAIN mwow ¢a [lennovT me.

Hosanna to the Son of
David; again to the Son of
David.

Hosanna in the highest;
again in the highest.

Hosanna to the King of
Israel; again to the King of
Israel.

Let us praise saying:
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory be to our God, and
glory be to our God.

LLAJ‘LA,.\U 3 gl Y Lia g
Al oY

La gf Liasl g ¢ MY B Lia g
(A A

Lial g ¢Sl ) €lla Liaa g
Ll ) lla Liaa g

L sl U glla + 06 5 it
Ll LiglY 58 aanall L sllla
gy s 2aal

Hymn Of The Blessing “Ek Esmaro-ot”

Kcm\pwow aaHewc: Neu IlexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua esoval: xe

AKI (AKTONK) aKCWT 100N.

SITEN m\ewxn NTE TENIWT
ETTAIHOVT Napxu\epe‘rc mama aBBa
(]fawaﬁpoc) NEW TIENIWT NETTICKOTIOC
aBBa (...) 1€: New NeNioT NeTicKoToC)
ITooic &plénOT NAN QTTICW €BOA NTE

NENNOBLI.

AS ) ol

Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.

Through the prayers: of
our honored father: the high
priest Papa Abba
(Tawadros) and our father
the bishop Abba (...) [or
our fathers the bishops]:O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Verses Of Cymbals

Jenteo %ponc ® T1oc Oeoc:
€BPEKAPER, EMNWND MITENTIATPIAPCHC

mama aBBa (I’awakpoc) TIAPYCH \epe‘rc:

o g8l gLy

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba
(Tawadros) the archpriest,
confirm him on his throne.
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M&T&XPOC{ IXEN Teq GPONOC.

Hewn nqueZ‘gcpHp h?u*rowps*oc:
TIENIWT €607aB NAIKEOC: ARRA (-..)
HIMHTPOHO?\ITHCZ VATAXPOY 2IKEN

lTGq\GPONOC.

Mesw neqlcef‘gq)np ;\I?xITO‘)"PS’OCZ
TIENIWT €60vAR NAIKeoC: aBBa (...)
THETICKOTOC: MATAXPOY 2IXEN

lTGq\GPONOC.

Mew Neqxe(‘gcpnp N?xlTO‘b"PS’OCZ
NENIWT €807aB NAIKEOC:
NmHTponoNTHc NEW NIETICKOTIOC:

M&‘T&ZPOO‘? 2IXEN NO‘)"BPONOC.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If there is Metropolitan(s)

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops, confirm them on
their thrones.

Doxology for the Pope

AKOI ‘\TXB.PIC wlwvHe: TueTovHB

NTe UeAyiceAek: akb1 umTalo
urneniwT IeTpoc: myopm den

NIATIOCTOAOC.

MixpicToc Taro NTegxix:
NOVINAY €XEN TEKAPE: ACTENZOVTK

E—ZNI(A)O(‘QTZ ;‘I'TG \GHGTOTPO ;\INICDHO‘F;.

Lll o of guaas 53

You received the grace
of Moses, the priesthood of
Melchizedek, and you
received honor from our
father, Peter the apostle.

Christ lifted His right
hand, on your head, He
gave you the keys, of the
Kingdom of heaven.
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€epexywm \Nowpeq%pe,em: caiu‘g(m
NTeKKAHCIA: eepekinom WTTEKAAOC:

HEN O0FTOYBO NEW OFVVEBLHI.

KaTta Eppl-l'l' ETaqxoc: nxe [Mavaoc
TIATIOCTOAOC: K€ KATA EppH'I'
NUeAICEAEK: TAIpHT 20

LtHI?)CPIC‘TOC.

WcavTwe TeNOICI VVOK: NEW
M2,FUNOAOC AAFIA: X€ NOOK TIE
TMOVHB Wa €N€ER: KATA TTAZIC

ulleryiceAexk.

T whe, ull6oic I—:é,pl-u EXWN: TIENIWT
€60%vaR lma*rplapxuc: mama aBBa
(]Fawaﬁpoc) m&pxnépe‘rc: Erreq %A

NENNOB! NAN €BOA.

T wBe, ullboic €2pHI exwn: TENI®WT
€00%aR NAIKeoc: NARRA (...)
THETICKOTIOC: NTEC XA NENNOBI NaN

€BoA.

T wae, wllborc €2PHI EXWN: O
NENIOT €807aR NAIKEOC: NETICKOTIOC
NHET)H NEMAN.. NTEY & NENNOBI NAN

€Bo.

That you may govern,
over the church, and that
you may shepherd your
people, in purity and
righteousness.

As Paul the Apostle, has
said: “Likewise, as
Melchizedek, Christ is
also.”

Likewise we glorify
You, with David the
Psalmist, You are the priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Pray to the Lord on our
behalf, O our holy father the
patriarch, Pope Abba
(Tawadros) the high priest,
that he may forgive us our
sins.

If a Bishop is present:
Pray to the Lord on our
behalf, O our saintly father,
Appa (...) the Bishop, that
He may forgive us our sins.

If more than one Bishop
are present:

Pray to the Lord on our
behalf, O my fathers the
righteous and holy, the
bishops who are with us,
that he may forgive us our
sins.
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T whe, ull6oic \eéle EXWN: ®
NABOIC NIWT ima*rplapxuc: TIENIWT
€60vah aBBa (j]fawazpoc): Brreq xa

NENNOB! NAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHi exwn: ®
TENIWT €60%AB NAIKeEOC: aBBa
TIETICKOTIOC | NT€Y %A NENNOBI NAN

€BoA.

T wRe, ull6oic %é;pn—n EXWN: ®

NENIOT €00%aB NAIKEOC: NETICKOTIOC

NHETYH NELMAN.. NTEY XA NENNOBI NAN

€BoA.

Gospel Response
Ja¥) 3 e

Pray to the Lord on our
behalf, O my father the
pontiff, our holy father
Abba (Tawadros), that he
may forgive us our sins.

If a Bishop is present:
Pray to the Lord on our
behalf, O my father the
righteous and holy, Abba
(...), the bishop, that he
may forgive us our sins.

If more than one Bishop
are present:

Pray to the Lord on our
behalf, O my fathers the
righteous and holy, the
bishops who are with us,
that he may forgive us our
sins.
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Gospel Introduction for His Holiness

CTtaeHTe veTa PoBov Oeov
AKOVCWUEN €BOADEN pwy) WTENI®T
€TTAIHOYT TOV OCI® TATOT X€ :FPIC
MAKAPIOT TIATPOC HUON naTpoc
TATEPWN: THMENOC THIMENWN:
aprépwc apxuépewn HUON
mm&zoxoc WTIRATIOC llapl(oc Pa
TIEVATTEAION mnugg‘l‘ deN

NIH&TPIAPXHCZ HIMGNPIT ;\I'TG

L) a8l st dasia

Stand in the fear of God.
Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our
honored and righteous
father, the thrice blessed,
our father, the father of
fathers, the shepherd of
shepherds, the high priest of
our high priests, the
successor of Saint Mark the
Evangelist, the great among
the patriarchs, the beloved
of Christ.
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Hlkpm‘roc.

[TeniwT esoval aBBa (Tawa2poc)
TOT MATPIAPKOT THC METAAO TIOAEWC
mZGZ&N\ZPIAC NeW :rxwpa THpC

NXHUI: NEYM NHETENOVC UTTOAIC.

PbnovT NTE The eqénxpoq I%XEN
neqéponoc Naannm‘g Nponm NEY

2ANCHOV NZ;IPHNIKON.

NHTecjeebio ;meqxam THpO¥
CATIECHT hneqb' a2avx NXwaen. 0702
NTeqT NaC] NOTCHOW NXAUH NNOTEM:
0702, NTeq*]‘ NAN NOV200T NEW OVNALL

deN Neqﬁpoce‘rxn New Neq Twh2,.

€x Tov xaTa (UaTeeon, UapKON,
A0VKAN, IWANNHN) aT10% €¥ATTEAION

TO ANATNWCYA.

Our holy father, Abba
(...), pope and patriarch of
the great city of Alexandria
and all the regions of Egypt
[and all the lands of
immigration].

May the God of heaven
keep him on his throne for
many years and peaceful
times.

And humiliate all his
enemies under his feet
quickly. And grant him
peaceful and pleasant times
and bestow grace and mercy
upon us through his prayers
and supplications.

The Gospel according to
our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his
blessings be with us. Amen.

(r 9l ) Ll jaldal) Uiy
el Agaal) &y sk g Ly
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A S gk‘ Ay plawd) )
Al dda g Baye (i

padh il Al e s
Lo Lola Uilej a5y s
4l glay das g dand Uishaay g
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Hymn “Uapovbace = Let Them Exalt Him”
"wwgébyé)#=mm3Jh" ol

Uapowb' ac den TEKKAHCIA NTE
TIECGJAAOC: 0702, MAPOTCAUOT EPOC] 21
:n(aeezpa NTE NlﬁpecB‘rTepoc: XE€
AYXW NOTMETIWT hﬁppHT N2,ANECWON:
ETENAT NXE NHETCOTTWN 0702,

€vE0TNOL];

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.
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Newpk nxe II6oic ovoe,
Nneqo‘mm héeﬂq: %€ NOOK TI€ Epo‘mB
Wa €N€E: KATA :TT&ZIC hlle?\xlcezeK:
TT601C cAOTINALL MUOK TIENIWT €00FAR
hna*rplapxnc mama aBBa

(Tawapoc).

New meniwT NemicKoTOC
(hne*rpono?u‘n-lc) aBBa (...): I6oic

eqéipe& EMETENWND: DAAHAOTIA.

Mew NeNIOT NeTICKOTIOC: NHETYGH
nNewan. ITooic €Cl€ApER ETETENWNS:

DA AAHAOTIA.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba
(Tawadros).

If a Bishop is present:

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May the Lord keep
your lives. Alleluia.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.
May the Lord keep your
lives. Alleluia.

Hymn Ispateer Agios

Dwen. lc l'[a*rl-lp asioc: lc Tioc

avioc eNlINevLa ATION: A MHN.

Cwom Newak Nxe FapxH den
TTE2,00% NTE TEKX0M: HeN POTWINI NTE
NHEBOTAR: €EBOADEN BNEXI HaxW

WTTICIOT NTE 2ANATOOY!: ANOK AIXPOK.

N qwpk nxe Iooic: ovoz
NNEYOTW N2,BHY: X€ NBOK TI€ OvHA
WA EN€E2: KATA TTAZIC ulleAryiceAexk.

(IeMiwT es0vaB ;W\APXI\GPG‘FC) T MATA

oS il oad

Amen. One is the holy
Father, One is the holy Son,
One is the holy Spirit.
Amen.

To You is dominion in
the day of Your power, in
the light of the saints, from
the womb before the
morning star, have |
begotten You.

The Lord swore and will
not repent, “You are a priest
forever according to the
order of Melchizedek."”
(Our holy father, the high
priest) [3 times], Pope Abba
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aBBa (Tawapoc).

Mesn nquchpHp ;\I?\ITO‘I‘PS'OC

NATIOCTOAIKOC TIENIWT €607aB aBBa

PnovT NTE The eqé*ra.xpoq
(eq%‘ra@spmov) 2IX€EN neqépomoc
(Nowéponoc) Ne,amm(‘g Nponm Neu

2ANCHO¥ N&IPHNIKON.

MTecoehio NNexaxI (NNOTXAXI)
THPOY CATIECHT ;meqb' AAATX

(NNOVOAAATZ) NYCWAEM.

TwBe, Z—:l'llicpl(:‘roc \eéle €XWN
Erreqxa NENNOBI NAN €BOA deN

E)“‘E;IPHNH KATA TIGKNI(‘Q'I' ;\IN&I.

€v2031TOC K‘rploc 0 O¢oc ic To%C

EWNAC. AMHN.

MHeenoc THpOW cuow ellboic:
uapov&now époq NX€ NIAAOC THPOY:
x€ &neqnar TAXPO \eépm EXWN: 0702,
tueennr nTe MG oic wor (‘ga\enea:

AMHN: DAAHAOTIA.

(Tawadros).

And his partner in the
apostolic liturgy, our holy
father Abba (...).

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne for many
years and peaceful times.

And subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.

Ask Christ on our behalf
to forgive us our sins, in
peace, according to His
great mercy.

Blessed be the Lord
God forever. Amen.

Praise the Lord all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen Alleluia.
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IIiAKwN:

Twhe 2ina nTe Prov Nal NAN:
hTquenam dapon: h*rech'ren
€PON: NTec|epBOHOIN EPON: NTEC|6]
NNIT20 New NITWB2 NTE NHEQOTAR
fwaq NTOTO%¥ Eé,pm €XWN ETIATAOON
NCHO% NIREN: f\rreqxa NENNOBI NAN

€ROA.

l‘{Teqipee, ETMWNS NEY TITA20
épa*rq VTIENIOT ETTAIHOVT
ﬁapxlépe‘rc mamna affa (I’awa&poc)
NeY neqlce\g;cpﬂp N?\lTo‘rps’oc TIENIWT

imHTpono?uTHc (Nemcmnoc) aBBka

(...).

MicaBew THPOY NTE HICPAH?\J
NHG‘TGP&(DB ENIKATI NNO¥B: 1aeanio
NOVWOHN N&apwm KaTa TTTAIO

NTueTOVHB:

VTENIWT ETTAIHOVT N&pxlépe‘rc
mama abBa (]Tawahpoc) N€W TTENIWT
NETTICKOTIOC (hm-l'rporro?u“rl-lc) aBBa

(-..): TIMENDIT NTE Hl&pm‘roc.

Hymn Tobh Hina

&) Laa py (K1) galla) ol

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(Tawadros) and his partner
in the liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Hymn Ni-savev

All the wise men of
Israel, who craft threads of
gold, make a garment of
Aaron according to the
honor of the priesthood of,

our honored father, the
high priest, Pope Abba
(Tawadros) and our father
the bishop (metropolitan),
Abba (...), the beloved of
Christ.
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SITEN NOVETYH Ape ETWND
UTIENIOT ETTAIHOTT NAPXIEPETC:
mana aBBa (...): [Tooic apizuoT Nan

VYW €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NOVETYCH &pea €nwNS
WITENIWT ETTAIHOYT NAIKEOC: ARRA
(-..) MAUHTPOMOAITHC (mémcxonoc):
ITooic apfe,no*r NaN iszx;w €ROA NTE

NENNOBL.

f)(epe mmgg*l‘ hna*rplapxl-lc:
TENIWT €60%aB mama ahBa
(]Fawaﬁpoc): dHeTA Nqu;Bwo‘r;

€80%7aB: GPO‘K‘(!)INI MITENNOYC.

Hymn Hiteni
EREMIN

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Praxis Response
S Y1 3 g0

Hail to the great
between the Patriarchs, our
righteous father Papa Abba
(Tawadros), whose holy
teachings have enlightened
our minds.

aSal) Uil 3l Jada ag) slay
(o) L) L) A i
LilUad 5 jdeas W ?u" g

aSal) Uil 3la Jada ag) shay
Okl (...) Ll

B ey W andl )y by (i)
REFIZES
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(o3 a1 55y i Ll sl
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JEA YT

The Hymn of Descend of the Holy Spirit

[Iimneva uapakAHTON: GHETAY!

€XEN NIATIOCTOAOC HEN wal
NTTENTHKOCTH: avcax! HeN 2ANUHY)

NAAC.

:)lcggwm ETATXOK €BOA: NX€

NI€E2,007 NTE "I'TIGN'THKOCTHZ NAVBOTHT

a7 g Jgla gl

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
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THPO“' 21 0T A . NXE THUWHT CNATY

NATIOCTOAOC.

Ilimnevva MTTAPAKAHTON: €Taq!
€MECHT €BOADEN TPE: aqcpwp(‘g €XEN
$oval Poval: avcaxl H€N 2aANVHY)

NAAC.

together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.

[Tapaaez: Paralex

IIimnevva VMAPAKAHTON: €TaY!
ETECHT €BOA BeN TYeE: aqcpwpg; €XEN
Epowxl EDO‘K‘&IZ ATCALI HEN 2ANVHY)

NAAC.

A cwwm Nxe 0vNIYT NeoT: 0vcuH
acywri €BOA JdeN TPe: acuay mua
€ENATYH NAHTC: NX€ NIMABHTHC NT€

l'[lkpl(:‘roc.

0vo2, avovonz,0v epwov: udpHt
NZANAAC NYPOLL 0702 NATHHUY)
THPOY €X€EN Poval YOval: NTE

NIMAOHTHC ETTAIHOTVT.

A Ilimnevwa €oovaB: vae,
TWHTCNAT WUABHTHC: A¥CAXI HEN
2ANUHY) NAAC: KATA POTARCANI

wllmnevva €e0vaB.

sl

The Spirit of Comfort,
came down from heaven,
resting upon each one, and
they spoke in many
tongues.

A great fear occurred, a
voice from heaven, filled
the place where, Christ’s
Disciples were gathered.

They appeared to them,
like tongues of fire, and
separated upon each one, of
the honorable Disciples.

The Holy Spirit, filled
the twelve Disciples, and
they spoke in many
tongues, by the command of
the Holy Spirit.
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Hymn “E Aghapy= The Love of God ”
"V A dpaa = g..ﬂs\ )" Cad

HasanH Tov Oeow A TpoC: Ke
ﬁxaplcm‘r LONOSTENOTC: TOT Kewpiow
A€ Ke Oeov ke CwTHpoc HUON: lHcow
‘XplCTO‘r. Ke H KoINwNIAKE l\mwpe&
TOT ATIOT TINEVMATOC: | HUETATOV
ATIOTATOY K€ nampl&ﬁwor naTpoc

Huwn Tana aBBa (Tawaapoc).

[Tama ke TATPIAPYKOT THC
METAAOTIOAEWC &Kez&n\zpl&c: New
\wapa THpC NXHAI NEW TITOAIC
ullennovt lepovcarHu new SRIL)
VBAKI MTTEMENT: NEW :H-?x‘K‘BIE\ New

MovBia new I‘Iléemg New &qprcni\.

Ke Tov asiovc ke VAKAPIOT
EAECIMWTATOT TOT TATPOC HUWN
aBBa (...) opeorozow HUWN ETTICKOTIOY
THC: TTOA€WC TAVTHC K€ TWN

OPI(!)N&‘FTHC.

Mew Neni0T NeTICKOTIOC: NHETYH

NELAN.

Ua\pe mk?u-lpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [10oic: x€ aHN €CEY WL,

The love of God the
Father, and the grace of His
only begotten Son, our
Lord, God and Savior Jesus
Christ. And the communion
and gift of the Holy Spirit.
Be with our most holy
righteous father, Pope Abba
(Tawadros).

Pope and Patriarch of
the great city of Alexandria.
And all the land of Egypt,
and the city of our God,
Jerusalem, and the five
western cities, and Libya,
and Nubia, and Ethiopia,
and Africa.

If a Bishop is present:
And the blessed Saint,
the most honorable, our
father Abba (...) our
Orthodox Bishop of this
city and its surroundings.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So it shall be.
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May you live for years

Wa NIPOMTI ) THAAC NTE
THCBOINOVCI: (A NIPOMTI NNOR: ®
TMARAO0YO0C WITATIOC Uapkoc
TMATIOCTOAOC: aBRa (jfawalpoc)

TTIZ\PXIGPG“‘C.

al e giia ) oad

May you live for years,
O one with the sweet
tongue. May you live for
years, O one with the
golden tongue. O successor
of Saint Mark the Apostle,
Pope Abba (Tawadros), the
high priest.

(Tawadros) To Makario
g3kl (Lugral 5) Cad

(:[rawaZpoc) TOY ).!AKAPIED TATOYV

ATIW TATOV T€E KE CEBACUIW TATON:

TT&TPOC HUWN ATBENTOT K€ AECTIOTOY.

IMama ke TATPIAPXOT THC
METAAHC TTOAEWC mxezanzplac:
AvBIHC TeNTATIOA€WC €8l0TTIAC: NEW

&qpuaa K€ TTACHC THC €3%TITOY.

H&‘TPOC ]TB.TGP(.DN TYENOC
TV ENWN! &PXI E—IPG(!)C &PXI \€P€(!)N
;-Ill(!)l\l: :TPITO“‘ KE AEKATOT TWN
&HOC‘TO?\(DNZ K€ kPlTOT THC

OIKOVMENHC.

[oA2A TA €TH: TON AECTTOTHN K€
aprepei HUON K‘Fpl;: PFYAATTE
A TW®N. IcIOAA €TH A€cCTOTA:
ICTOAAA €TH A€ECTIOTA: ICTTOAAA ETH

AECTIOTA.

(Tawadros), the blessed,
the all honored, the holy,
our father and master.

Pope and Patriarch of
the great city of Alexandria,
and Libya, and the five
western cities, and Ethiopia,
and Africa and all the land
of Egypt.

The father of fathers,
the shepherd of all
shepherds, our high priest,
the thirteenth Apostle and
the judge of the world.

May his years be
countless. May God
preserve our master and
high priest for (many years)
[3 times].
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Mew meniwT Nemickomoc (...).

Mew NeNIOT NETICKOTIOC: NHETYGH

NELAN.

llape nu\(?proc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [I6oic: xe asmHN GCG(‘Q(!)TII.

Ilig0T ap wullenboic IHcove
l'[lxplcmc: €CJEWWTTI NEW TIEKATION
TINETNA: TIAD0IC NIWT €TTAIHOVT

Rlapxlépewc mamna affka (jfawakpoc).

Mew meniwT nMHTPOTIO?xl‘THC

aBBa (...).

Mew NeNIOT MMHTPOTIOAITHC

NHETYH NEVAN.

Mesw meniwT Nemickoroc (...).

Mew NenioT NeTiCKOTIOC: NIETYCH

NELAN.

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So it shall be.

Hymn MizmoT sap
J& Qigarl (o ol

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my lord, the
honored father, the high
priest, Pope Abba
(Tawadros).

If a metropolitan is
present:

And our father the
Metropolitan Abba (...).

If more than one
metropolitan are present:
And our fathers the
metropolitans who are with

us.

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.
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Uape mf(?proc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [looic: xe auHN €ceywmi.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So be it.

Great Hymn Mizaor sap
o=l S Qigar) 2l

Miz00T sap wbnovt DT

TTIT[&NTOKP&T(!)P.

New 'I'xaplc NTeE TIEC]AMONOT ENHC

;\I(‘QHPI IHcowe l'[l§<;p|CTOc ITenboic.

ANANEEN

Mew Fromwnia New Tawpea NTe

IMIimnevua esoval nnapwc?m*ron.

ANRNRN

€vel €2HPI €XEN TAPe
VTUYAKAPIOC NIWT €TTAIHOTT NAPXH

\epe‘rc mama aBBa (Tawazpoc).
PnovT NTeE Te eql—:*raxpoq I%XEN
neqbponoc l\\le,zmnngg NG powTi New

2ANCHO%¥ N&IPHNIKON.

ﬂ[‘reqeeBlo NN€EYXAKI THPOY
CATIECHT Nneqb' AAATX NYGWAEN.

T w8, ellrypicToc e2pH! exwn
NTE XA NENNOBI NAN €BOA: HeN

O‘U‘?JIPHNH KaTa neqm(‘g']' ;\INB.I.

Mew meniwT NemickoTOC ABRRA (...).

The grace of God, the
Father, the Pantocrator.

The grace of His Only-
Begotten Son, Jesus Christ.

And the communion
and gift of the Holy Spirit
the Paraclete.

Be upon the head of the
holy, honored father, the
high priest, Pope Abba
(Tawadros).

May the God of heaven
confirm him on his throne
for many years and peaceful
times.

May He humiliate all
their enemies under his feet
quickly.

Pray to Christ on our
behalf that He may forgive
us our sins in peace
according to His great
mercy.

If a bishop is present:
And our father the
Bishop Abba (...).
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Mesw neNiOT NeTICKOTIOC: NHETYH

NELAN.

Uape mk?u-lpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal denN [IooI1c: x€ aMHN €Cey) W,

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So it shall be.

Hymn of the twelve virtues
Az § e WYY cal

Iﬂ'uHT cNov NapeTH ullmnevua
€60%aB: €TCHHOVT DeEN ms’pacpl-l €60vaRB
€T€ Nl NE NOVPAN.

Gcegwm €CEYWWTTI €XEN Tade
MTENIWT €80FAB NAPIH €pevC TIama

aBBa (awaapoc).

Mew nque(ycpHp N?\ITO“‘PS'OC
NATIOCTOAOC TIENIWT €80%AR

;.luH‘TPOITO?xHC (;\I;ZTIICKOTIOC) aBBa (...).

Mew NqueE‘gcpHp N?u*rovps*oc
NATIOCTOAOC: NeNIOT €eovaR

NETICKOTIOC: NHETY(H NEMAN.

Iﬂ'&oﬁ']' Te TasamH.

Huaz cnovt Tefeeamc.

,‘_H’naaggowf Te fTiCcTIC.
ecégwm ecéggwm €xeN Tade

VTTENIOT €607aB N&PXH GPG‘?C mama

The twelve virtues of
the Holy Spirit which are
mentioned in the Holy
Scriptures, their names.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The First is love.
The Second is hope.
The Third is faith.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).
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aBBa (Tawaxpoc).

MHew nqueZ‘gcpHp N?u'm‘rps*oc
NATIOCTOAOC TIENIWT €60%¥AR

lum‘rpono?u—nc (hémcxonoc) aBBa (...).

Mew NqueE‘gcpHp N?\ITO‘rps’oc
NATIOCTOAOC: NeNIOT €eovaR

NETCKOTIOC: NHET)(H NEUAN.

Fuae ¢T00% T€ TITOvRO.
Hruae Tiow Te Trapeenia.
:ﬂ'uaa C00% T€ F2IpHNH.
€Ceq®TTI ECEWWTT €XEN Tade
WTTENIWT €607AR Nz\pxn Epe‘rc TaTA

aBBa (Tawaapoc).

Mew meqkedHp NAITOVPTOC
NATIOCTOAOC TIENIWT €607AB

imHTpono?ch (N\emcmnoc) aBBa (...).

Nes NquG\g)(})HP NNTo‘rps'oc
NATIOCTOAOC: NENIOT €00vaAR

NETNCKOTIOC: NHET)(H NEUAN.

0a2, awe] Te FTcodra.
vauq

:ﬂ'naa Z‘QMHN Te TAIKEOCTNH.

,‘_ﬂ'nz\a Yt Te TueTpenpavy.

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Fourth is purity.
The Fifth is celibacy.
The Sixth is peace.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Seventh is wisdom.

The Eighth is righteousness.

The Ninth is meekness.
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GCG(‘Q(D]TI GCG(‘Q(!)ITI €X€EN Tade
VTTENIWT €607AB N&PXH GPG‘FC Tama

aBBa (Tawaapoc).

NHew nque(‘gc})Hp N?xlTO‘U‘PS’OC
NATIOCTOAOC TIENIWT €607ARB

MMHTPOTIOAHC (NeTTICKOTOC) ABBA (...).

Hesw Neqxe\g;cpnp ;\I?xlTO‘FPS'OC
NATIOCTOAOC: NeNIOT €807aB

NETIICKOTIOC: NHET)Y(H NE€LMAN.

:ﬂ'ua& wHT Te T2¥TOMONH.
Iﬂ'nae, MHTOVAI T€ 'I'ne“rpeq&m‘r
NZHT.

:ﬂ'n&a WHT cnovT Te TGYKP&TI\&.

GCG(‘.Q(.D]TI GCG(‘.Q(DITI €X€eN Tade
VTTENIWT €607AB N&PXH GPG‘K‘C ama

aBBa (Tawaapoc).

MHew nquef‘gcpHp N?xrrowps'oc
NATIOCTOAOC TIENIWT €60%¥AR

MMHTPOTIOAHC (NETTICKOTOC) ABBA (...).

Mes NGC{KGZ‘QC})HP NNTO‘rps’oc
NATIOCTOAOC: NeNIoT eeoval

NETIICKOTIOC: NHET)(H NEMAN.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Tenth is patience.
The Eleventh is suffering.
The Twelfth is asceticism.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.
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D MHN: AMHN: AWHN GCG(A.)(!)]TI
GCG(EQ(D]TIZ GqGGP&lTO?xG‘FlN 1 LWOT:

GqGGP&“O?\G“‘IN 1 WOT.

&1 TIAIKAPOC Pal TIE A0 0IC NIWT.

ITa6oic NniwT.
ITeniwT €vovaB.

€TTaAIHOVT N&PXH GPG‘)”C mama

aBBa (Tawaxpoc)

Mew meniwT NemickoTOC ABRA (...).

Mes neNIOT NeTICKOTIOC: NHETYH

NELAN.

D MHN: AMHN: AMHN: GCG(‘.Q(!)]TI
GCG(‘.Q(.D]TI NWTEN HEN NIE2,00% THPO‘F

NTE TIETENWND.

Kaawc aki gapon udoos:
PHETTAIHOYNT iman(aploc: da

mepcpne‘ﬂ nkaAwc. [leNiwT esovaB

Amen. Amen. So be it.
So be it. He is adorned. He
is adorned.

By this melody my
father .

My father.
Our holy father.

The honorable, the high
priest, Pope (Tawadros).

If a bishop is present:
And our father the
Bishop Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

Amen, amen, amen. So
it shall be. So it shall be to
you on all the days of your
lives.

Hymn Kalos Akee
b oS) puslls ol

Said as a greeting to
His Holiness,
welcoming him for his
arrival to the
homeland. Said on the
Annual Ten-oweh
Ensok tune:

It is pleasant that you
came to us today, O
honored and blessed one,
who is of the beautiful
remembrance. Our holy
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aBBa Tawaxpoc.

TengemzuoT NTOTY uPNoOTT:
NTZIPHNH NTEKVETOOIC: W
muaNecwor vuaINovT. IenwT

€607aB aBBa :[rawaZpoc.

ben xin €TACI NAN €507N: NX€
TI2IQ)ENNOT! NKAAWC: NTE TTEKXINI
WAPON. IleNniwT €00vaB aBRa

Tawapoc.

A\ Tpawr LAz NNENZHT: New
NeNYv)H deN TTooic: ovo2, anfwor
NNeueTwenHT. [leNiwT esovah

aBBa Tawaapoc.

€oBe pal den ovfrat:
Tenepe‘rcponm KAAWC: X€ WCANNA HEN
NHeTOoct. ITeNiwT ev0vaB aRRa

Tawaapoc.

WcavTwe TENOICI WUMOK: NEM
Aasia mgrunoAoc: xe ITooic
caoviNaw wuok. ITeNiwT esoval aBRa

Tawaapoc.

father Abba Tawadros.

We thank God for,
the safety of your
Excellency, O the
shepherd the beloved of
God. Our holy father
Abba Tawadros.

Said on Owoh ten tune:

When we received
the good news of your
coming. Our holy father
Abba Tawadros.

Joy filled our hearts,
and souls in the Lord,
and we glorified His
compassions. Our holy
father Abba Tawadros.

Said on the Kiahky
Owoh ten-jenmoshi
tune:

Therefore we greatly
praise, with pleasure
saying, “Hosanna in the
highest.” Our holy father
Abba Tawadros.

Therefore we exalt
you, with David the
chanter saying, “The
Lord is on your right
hand.” Our holy father
Abba Tawadros.
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Said on Ef-er abo-leven | gudid gl L) Gl gad 48yl e S
of the enthronement s oaladll Cra
tune:
Who is of the
. understanding of David,
ba kAT NAATIAIKON: NEw and the good teaching, daal) adllail) g ¢ 59010 agdll g
. . . who is of the wisdom of | s ol ULl et & ;
NICBwow! eNKaAwC: pa Fcodia NTe Solomon. Our hol Ll Qg Ul Slagles Aat .“ L:‘
- y L9 pa) g
Coronwn. [TeNniwT esovah aBfa father Abba Tawadros.
Tawapoc.
[TaTep maTepwn: apxui—:mcncono: O father of th? gy ‘mb'“\f‘ Ty ‘;l.{‘i\ =l b
fathers, the archbishop, |, gl g% Ll () GLI 3le
miuHN TueNwN. [leniwT esovaB aBBa |the shepherd of the
o shepherds. Our holy
T awa2poc. father Abba Tawadros.
0 mATIA K€ MATPIAYHE: THC O pope and patriarch, ‘A*Jﬁsf“}’\ Asa “?Juh“ ‘-."“4 L
. R of the city of Alexandria, Ll () Gl W 8 Blg
TOAEWC N AEZANAPIAC: NEW TICET and the rest of its cities. Lo al g
< Our holy father Abba
NNECHWPA. ITeniwT es07vaB aBBa Tawadros
Jawapoc.
Conclusion (Amen Alleluia..Akitchi)
ZoN daxd &l Qﬂ
Miaaoc: People: ol

D wHn: DAaAHA0TIA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T K€ NN Ke

Al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

Tenww B0 eNx® 1U0C: %€ ®
[Tenboic IHcove HleICToc: CHOT
\eminp NTE Te (\emnwm‘ izEplapo (1€)

eNicrT New NiCIw).

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O

our Lord Jesus Christ: bless

the air of heaven [bless the

waters of the river/ bless the

seeds and the herbs].
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Uape TeKNaI NEW TEKZIPHNH 01
NCOBT mmek2aoc. Cw wuoN 0702, NaI

Na&N.

AKO1 :I'XB.PIC wlwwcic: TueTovHR
nTe Uedyicerek: THeTIEAA® NTE
lakwR: mnox Nazt NTe Uasorcara:
mikat eTcwTm NTe AawA: Fcodra
nTe Coronwn: ITmnevua
hnapax?m‘ron cprfe*raqf €XEN

NIATIOCTOAOC.

ITooic €CJ€APER ETIND NEW TITA0
€EPATC]: MTTENIWT ETTAIHOTT

Napxui—:pe‘rc: mamna aBBa (]Tawazpoc).

Mew meniwT Nemickomoc (...).

Mew NeNIOT NETICKOTIOC: NHETYCH

NELAN.

PnovT NTE The eqé*raxpoq
(eqi—:‘raxpwo%‘) IXEN neqéponoc
(NO‘rbponoc) ;\I&ANMH(‘Q Nponm New

2 ANCHOV N&lPHNlKON.

MTeceehio }\meqxam (f\movxam)
THPOV CATIECHT f\meq()' AAATX

(NNOTOAAATL) NYWAEN.

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

You have received the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,
the old age of Jacob, the
long life of Methuselah, the
excellent understanding of
David, the wisdom of
Solomon, and the Spirit, the
Paraclete who came upon
the Apostles.

May the Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest, Pope Abba
(Tawadros).

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne(s) for many
years and peaceful times.

May He subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.
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TwBe, ;-anf\)cplCTOC %é,pm EXWN:
Erreqxa NENNOBI NAN €BOA deN

O¥2IPHNH KA TaA TeeNIW T NNAL
K‘FPIE—Z €A€EHCON. K‘FPIE—Z €A€EHCON.
K?plé €YAOTHCON: AMHN.
Cuow €POL: CUOT €POL: IC

THeTaANOIA: YW NHI ERBOA XW VTTICHOT.

Pray to Christ on our
behalf that He may forgive
us our sins, in peace,
according to His great
mercy.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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